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 إھداء

  .إلى كل من علمني حرفا في ھذه الدنیا الفانیة

  .إلى روح أبي الزكیة الطاھرة

إلى أحن قلب أمي الغالیة التي كانت سندا لي و كان لدعائھا المبارك الأعظم الأثر في تسییر 

  .سو على ھذه الصورةسفینة  البحث حتى یر

لكل العائلة الكریمة من إخوتي و أخواتي  التي رافقتني لحظات تعبي و مصاحبتي اثناء 

  .دراستي الجامعیة وفقھم الله

وأمینة التي غمرتني بالحب ، حلو و المرالإلى صدیقاتي الغالیات ملیكة و التي تقاسمت معي 

ات البحث معي و مریم التي كانت عونا والتقدیر والإرشاد، زبیدة التي تحملت مشاق و خطو

  .مرحا لي

إلى كل من لم یدخر جھدا في مساعدتي من أصدقاء العمل نتقدم بأجمل عبارات الشكر و 

  .الامتنان و الاحترام و الإخلاص لھم

  

  

  

  



  

 
 

  شكر وعرفان

التي رافقتني طیلة ھذا البحث وامدنا " شنتوف أمینة "نتقدم بالشكر الجزیل إلى الأستاذة 

لمعلومات و النصائح القیمة راجین من الله عز و جل ان یسدد خطاھا و یحقق مناھا با

  .فجازاھا الله عنا كل خیر

على كل المساعدات " بن عامر سعید" و كما أتقدم بجزیل الشكر و العرفان الى الاستاذ

  .القیمة المقدمة من طرفھ فجزاه الله خیرا 
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 یمكن ھ یشاركونھ لغتمع من لا بین الشعوب  التواصلاة الإنسان كحی ظھرت في  الترجمة 

زمن في م، وبین مختلف شعوب العالاستغناء عنھا ھي روح المستمر في  تكوین الإتصال 

المتعلم والعامل وطالب علم یربط علاقات لتكنولوجي في عالم الإبتكارات ،أضحى ویب اال

مختلفة  التعاقب  تھدف شعوبالجغرافي واس ،والذي غالبا تجاوز محیطمختلف ألسنةبین 

دورا محلھ الدولي كالإشھار  ، تولى سواء من حیث اللغة أو الثقافةتواتر الكلامي ومتعددة 

ولتحقیق  الترجمة الإشھاریة الناجحة كمبدأ التقابل بین ھاما في تحقیق التواصل التجاري، 

  .الوحدات العربیة والإنجلیزیة تحت تصرف الومضات الإشھاریة

الكلام ذلك الخطاب الإشھاري ویتمثل في  لا یتجزء من شعار الإشھاري فھو جزء أما ال

المروجین بیان مدى فیخصص لھا  ،الموجز التي تكون بمثابة الھویة للمنتج المراد إشھاره

القوة التأثیریة التي تستولي على العقول  ھمن أجل منحتجاوز اللغتین العربیة والإنجلیزیة  

تساھم في  التي  في تحقیق أھدافھ على مكونات لغویة ودلالیة و شعریةالأحاسیس وتستھوي 

من الأسالیب اللغویة إتقان الترجمي إبراز مكانتھ ضمن الرسالة الإشھاریة ، ویعتبر 

 المستعملة بشكل كبیر في الشعارات حیث یعمل على تثبیت الرسالة الإشھاریةفي ذھن

الظروف الملائمة یضع ، وذھنھ لإشھار في ا یستھدف الإعلان الصادر منالذي  الزبون 

كما لا یخلو الشعار الإشھاري من ،المعلومات تلقائیا في ذھنھعبر عبور قراءة للشراء 

دورا  أدى، التي وقافیة ذات رنین  المحسنات البدیعیة، مثل السجع والجناس وظاھرة التنغیم 

الرسالة الإشھاریة بسلامة  تمرھاما في جعل الشعار یبدو بمظھر جذاب وملفت للانتباه ،

على إعادة اللفظ  والأمر  ومرونة إلى الملتقى، ، فلیس من الضروري أن یقتصر التكرار

مرتین أو أكثر بل قد نجده على ھیئة تماثل صوتي في الجمل والكلمات بغرض جذب المتلقي 

ترجمة  وتخضع عملیة،و تحریك مشاعره التي تقوده نحو إنتقاء ذلك المنتج المشھر إلیھ

الشعار الإشھاري من لغة إلى أخرى لعدة مقاربات ترجمیة، انطلاقا من الاعتماد على 

 : ینطلق بحثنا من الإشكالیة الرئیسةو. ة ووصولا إلى الترجمة الحرةالترجمة الحرفی

 ؟  مسموع مرئيالإشھاری نص كیف یتعامل المترجم مع إشكالیة ترجمة  

  :تساؤلات قد تفرعت عن إشكالیة مجموعة من الو
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  ما مدى صعوبة لغة الإشھار عند ترجمتھا ؟ .1

  ؟ ماھي أھمیة الترجمة الإشھاریة .2

من خلال العنوان  ة الأمر حاول معالجتمن منطلق ھذه التساؤلات تأسست إشكالیة بحثنا التي 

والذي قادنا "ترجمة نص إشھاري مسموع مرئي انجلیزي عربي   ةإشكالی" الموسوم ب

فصل تطبیقي وخاتمة تستوفي فصل نظري و تمدین فیھا على فصلین إلى تبني خطة بحث مع

 .أھم النتائج المتحصل علیھا في نھایة البحث

أي "  الإشھار وعلاقتھ بالترجمة"أما الفصل الأول فقسم إلى مبحثین وخصصنا لھ عنوان 

عامة حیث تطرقنا فیھ إلى مفاھیم ة وبملتزماتھاالإشھاریتعریف الإشھار بأنواعھ والترجمة 

عن الإشھار إنطلاقا من أصل الرسالة الإشھاریة ووصولا إلى الشعار الذي اتخذناه نموذجا 

في ھا وخصائص ھامفھومالترجمة الإشھاریة بفقمنا بتعریف الإشھار عامة ثم . في مدونتنا 

 فیھ على الشعارالإشھاري وكل ما یمیزهالتحدید المبحث الأول ، أما المبحث الثاني فكان 

ترجمة الإشھار، فحاولنا شرح مختلف  موضوع شروط وضوابط  تناولھ  مع بخصائص

 . والعراقیل التي یصادفھا المترجم المتعلقة بالترجمة الإشھاریةمع التقنیات ا النظریات 

بمرحلة وذلك الثاني الذي قام بدراسة تطبیقیة على الومضات الإشھاریة الفصل  قمنا في ثم 

 الشعارات حتىبتحلیل إذ إعتمدنا إنتقاء مدونة لغوي وترجمي التصنیف والجرد على مستوى 

محتلة شھاریة الإشعارات تسللت الإشكالیة بحثنا، مجال  الذي یمس بشكل مباشر  لنا یفتح 

التي ملأت التحلیل أساسیات الترجمة رسیت في تقدیم ، حیث كلمات انجلیزیة تحي موقفھا 

والمفھوم والمقصود، لینتھي بنا الأمر آخر من حیث الشكل والمضمون، أي تحلیل الشكل 

 . المطاف إلى إقتراح ترجمة مناسبة لكل شعار مع ذكر التقنیة المعتمدة في ترجمتھ

المعاییر تحت وبما أن البحوث تنطلق من خلال لوازم  لرقي وحسن الجودة الترجمة، 

لأ بالقیمة الفني الذي تلأ ھاذوقأشرقت لترجمة في النصوص الإشھاریة التي مضبوطة 

  .النجاح التجاري اقتصادیا أو الخدمة التي تلبي  الترجمة المقبولة الناجحة  یعني الرفیعة
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على المنھج  تركیزا  كل المسائل السالفة الذكر بدراسة مشوار بحثنا  وبعد ھذا تم ترتیب   

وجھ التشابھ لإجاد أونجلیزیة بلغة العربیة والإالوصفي التحلیلي والقائم على مبدأ الملاحظة 

والتجاوز أیضا في تحلیل الشعارات بطریقة ثكاثریة ومدى أثرھا الإرشادي النفسي في حسن 

  .الإختیار لدى المستھلك 

وإعادة التأثیر في  المشاھد او المتلقي ،  روالإشھافن كان ھذا الموضوع قد أثار طبیعة وإن 

وع الدعایة والأشخاص والطریقة ون ھ قمة النجاح الذي یعودبلوغبھ،ب مرغوال ھدفھیكلة بال

والمنھجیةیكون من خلال وسیلة جماھیریة كبیرة مثل التلفزیون أو الرادیو أو الصحف 

رجیة أو مواقع التواصل أوالمجلات أو البرید المباشر أو وسائل النقل العام أو العروض الخا

المتطلبات  والحرص على ضوابط و  افي إذ یتوجب على المترجم الوعي الك، الإجتماعي

لكونھا ترجمة في مھمتھ ؛  مدققا دقیقا لابد أن یكونالفنیة والإعلامیة الجدیدة للإشھار 

مبدأ وأنھا  وظائف جدیدة غیر الوظائف التقلیدیةإقتصادیة لھا معانیھا ومفاھیمھا وتحمل 

أغراض تجاریة مما ّ یعني أنھ على ترجمة  في التقدم في اتصال بمحتلف مجالات  

  .الإشھاریة تكون ذات القمة المتوقعة فیالنوعیة والجودةالنصوص 

  

  

  



 

 
 

  

:الفصل الأول  

قتھ الإشھار وعلا

 بالترجمة
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  الإشھار والخطاب الإشھاري : مبحث الأول ال

 : تعریف الإشھار1.

الإشھار ھو نوع من الإعلان الإخباري یتجھ بغرض إشھاري دعائي ھدفھ التأثیر في    

الثاني من خلال وسائل  المتلقي وجذبھ مھما كان نوعھ ومھمتھ وكیانھ یقوم  بتفعیل الطرف

الإشھار المتاحة ولا شك أنّ الاعتماد على الرسالة الإشھاریة التي تمثلھا وسائل عدیدة مثل 

التلفاز والملصقات والرادیو والمسرح والسینما ومواقع التواصل الاجتماعي التي تھتم برفع 

ورة مشوقة جاذبیة خاصة وقدرة عالیة على الإقناع عندما تكون قد تمت مرونتھا بص

  .     مدعومة بآخر التقنیات الآلیة والتطورات المتاحة

ظھور الشيء في : " من حیث معناه اللغوي ورد في لسان العرب التشھیر بمعنى الشھرة

  .)1(" وإبلاغھ ونشره لیعرفھ الحاضر والغائب حتى یشھره الناسة شنع

الإفصاح والشرح عن الشيء  الإشھار لغة خاصة یحمل معنى بأنّ یكشففیمن خلال ھذه التعار

  .وإظھاره للناس والإعلان عنھ وترویج المنتج لھدف الإعجابوالوصول إلى الشراء

أو  Advertisingھو مصطلح  " الإشھار"في اللغة الإنجلیزیة نجد ما یقابل مصطلح 

Adevertisement.  وینستونوفلتش في حین عبر كل من)Winston, Fletche(  على

  لإشھاریة،ا لرسالةاتمثلا " Advertising"ن المصطلحین،أنّ ھناك فرق بی

فترمز على الحصیلة النھائیة  لھذه  العملیة،إلا أن الكلمتین " Advertisement"أما

  متبادل وكلاھما لھما نفس المعنى ونفس الھدف إلىغالبا ما تستعملان بشكل مستمر

                                                             

 (1) Winston, Fletcher ,  Adverting: A Very Short Introduction Press, 2010. p1: 

"There is a difference between advertising and advertisments: advertisingis a 

process, advertisements are the end result of that  process, but the words are 

often.used interchegeably" 2005 ,p421. 
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ال غیر الشخصي المدفوع شكل من أشكال الاتص:"ھكما یعرفھ عبد السلام أبو قحف بأنّ 

القیمة، لإرسال فكرة، أو معلومة ترتبط بسلعة أو بخدمة وذلك بواسطة شخص محدد أو 

  . )1(  "منظمة محددة

ھ مدفوع الأجر فھذا ما یتیح إمكانیة التحكم في الرسالة وفي وقت الإرسال وكذا وبما أنّ 

" ناركاتولایرب"اتجھ ما ك الشكل والمضمون والوسیلة من طرف القائم على عملیة الإشھار

)Bernard Cathelat (في كتابھ (Publicité et société) أنھ  لتعریف الإشھار على :  

مجموعة من الوسائل والتقنیات الموضوعة في خدمة مقاولة تجاریة، خاصة أو عمومیة، "

كبر عدد ممكن من الأفراد عن بعد وبدون تدخل مباشر من أوغایتھ ھي التأثیر على 

یعمل  ھكتساب المزید من الزبائن ،كما یضیف أنإع،والھدف من كل فعل إشھاري ھو البائ

من خلال البرھنة على جودة المنتج، أو بشكل غیر مباشر من خلال الإیحاء وتنمیة 

  .)2("الحاجات الواقعة أو المتخیلة للمستھلكین وإشباعھا

بائع والزبون فیساعد في عملیة الإشھار یكون وسیطابین ال یشیر ھذا التعریف إلى أنّ وعلیھ  

 :لإشھارا رنار أنّ یبحیث أضاف . التعریف بالمنتج بالاعتماد على مختلف الأسالیب الإقناعیة

 )( brandلا یتحدث عن نفسھ وعن انطباعاتھ ورؤیتھ للعالم، بل یتحدث عن منتج وماركة "

إلى نفسھ أو نظراتھ تكون صور محددة بشكل مسبق ضمن إستراتیجیة المقاولة، فھولا یتوجھ 

م رغابتھمأو مریده، بل یتوجھ إلى مستھلكین، عادة ما یختلفون عنھ، وعلیھأن یحترم 

 .  )3("ولغتھم

تجاري یرسم  تسویقيمتناسق الإشھار ھو نشاط  من خلال ما تقدم یمكن القول بأنّ و 

اء منتج جل  تحریضھ وإقناعھ للإقبال على شرأالمعني من المشاھد مع الزاھر  التواصل 

 رضاءلإأیقونیة مع الحرص على إظھار ذلك المنتج في صورة  أو أخذ محل إعجاب معین،
                                                             

، ص 2003- 2002عبد السلام أبوقحف، ھندسة الإعلان، دار الجامعة الجدیدة للنشر، الإسكندریة،   - )1(
20. 

 .66، ص2012، اللاذقیة، 1اد، دار الحوار، طسعید بنكر: كاتولا، بیرنار، الإشھار واتمع، ترجمة - )2(
 .67، ص  نفسھكاتولا، بیرنار، المرجع - )3(
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تزكیة دف ھلیبقي  یستخدم الأسالیب و منظمكما یشرح على أنھمستمرو  .الجمھور رغبات

عن المنشأة راقیة صورة  إبداع على السلعة أو الخدمة المعلن عنھا، ووالعرض الطلب 

جازا وجھودھا في تحقیق الإشباع لحاجات المستھلكین وزیادة الرفاھیة المعلنة تتفق مع إن

  .  )1(الاجتماعیة  والاقتصادیة

لا یمكن غیابھما ألا  أساسیینمقامین مثل في یتالإشھار مشوار أن  أیضا وما یمكن استنتاجھ

  .  یةتجاراللذّان یلجأن دائما إلى إضفاء الصبغة الاقتصادیة  الالتعریف و الإقناع  وھما

  

 : أنواع الإشھار2.

ضوابط التي ینظر إلیھ منھا وذلك حسب مجالات الحیاة أنواع الإشھار بتعدد تتنوع      

 :ومعاییر اللازمة مختلفة

 :  فئة المستھدفةالوع إشھار حسب ن.1.2

لا  والتعطیر  ، فمثلا مستحضرات التجمیلمختلفة فئاتھاریة  تتجھ دائما إلى الرسائل الإش

وقبل  ولا الرجال  الصغار من اھتمام  لاالمرطبة الرجال وإعلانات عن كریمات ا یستھدفھ

جمھوره  وحدد مسبقانظم قد وترتیبھا  على إعدادھاالفاعل تصمیم الرسالة الترویجیة یكون 

 .المستھدف

 :)2(نوعیة الجمھور إلى فئتین رئیسیتین میزانیة   وینقسم الإشھار حسب

المستھلك الفرد الذي یكون استھلاكھ للسلعة أو الخدمة توى شخصي یكون على مسإشھار  -

 .ةالشخصیمھمة على

رجال الأعمال وشركات الأعمال كالخدمات  مؤسسین أو مسیرین أو  إشھار موجھ إلى -

وقد تكون اجتماعیة كبناء مراكز  الخاصة المقدمة للمؤسسات،أو في المعارض التجاریة

                                                             
 .25، ص 1999منى الحدیدي، الإعلان، الدار المصریة اللبنانیة، القاھرة ، - )1(
أنطوان الناشف، الإعلانات والعلامات التجاریة بین القانون والاجتھاد، منشورات الحلبي الحقوقیة - )2(

 .30، ص1999،،بیروت 
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أو سیاسیة  دیم دروس خصوصیة للحلاقة والتجمیلفنیة كتقخاصة لتعلیم كبار السن ال

  .استعمال صور للمصوت أثناء فترة التصویت

 : ونمیز فیھ بین: الجغرافي حلإشھار حسب الم.2.2

  : الإشھار المحلي.1.2.2

أو تجارة أو مدینة معینة، كشركات النقل المحلي  مقاطعة ، أوحدودلا یتعدى مستوى 

  . محلیة التي تھتم بتسویق و تسوق

  :الإشھار الوطني. 2.22.

ة  دون تجاوز حدود كتجارة داخل الدولة الواحدبین ولایات یكون على مستوى الوطن

  .)1(وطنیة 

  :ليالإشھار الدو. 3.2.2

 یتوسط البضاعة خارج الوطن الأصلي لھا وأسالیب التسوق الأجنبي  إلىالنوع ھذا یستھوي 

والدینیة  ةمستھلك الثقافیللة یطبیعبصمة ال ع أكثر اتساقا وانسجاما متطابق ھذا النوع من 

تخطیط القائمون على  سواء مترجم أو المرسل أو بائع  والأیدیولوجیة والنفسیة، والمختصون

كتجارة  معرفة مفصلة تتعلق بأفق انتظار موطن العلامةة تحلق بالدولی ریةنصوص الإشھا

  .)2(الأجنبیة 

  : رسالةال طبیعة حسبإشھار .3.2

  : الإشھار المكتوب.1.3.2

من تدفقاتھ الإخباریة الصحف والمجلات والكتب والنشرات ولائحات  والملصقات على       

جدران المدن أو في الساحات العامة حیث یكثر المستمتع ، وذلك ما نلاحظھ مثلا في الصور 

أسعار و لمنتجات مختلفة كالعطور والمواد الغذائیة، أو لوحات إشھاریة للھواتف النقالة

بألوانھا الزاھرة خاصة في تنوعات المكالمات وغیرھا من الإعلانات الثابتة والمكتوبة 

                                                             
 .أنطوان الناشف،  المرجع السابق(1)

 .163، ص2010، 1سعید بنكراد وآخرون، استراتجیات التواصل الإشھاري، دار الحوار، ط)2(
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في محطات وسط مدینة لفت  يالبضائع وفي أغلب تتغیر كشاشة تلفزیون أو عرض سینمائ

 .)1(انتباه

  

  :الإشھار المسموع2.3.2.

ت والمحاضرات والندوات یتمثل في تبلیغ الرسالة الإشھاریة أو خطاب المسموع في الإذاعا 

الكلام المشھر وتعتبر الكلمة المسموعة وسیلة قدیمة استعملھا الإنسان في ا، ....إلخ والخطب

قیما في  ً، إذ یأخذ الصوت دورا عملیة الأداء في التبلیغ  المراد بھ ، وأھم ما یمیزھا ھو 

والجھر والھمس وأنماط جلب على المتلقي أثناء تنسیق خصوصیات التنغیم والنبر الالتأثیر و

ھا طباع تفاؤلي دالموسیقى فتزی ًالتعبیر المحببة، وقد ترافق الكلمة المسموعة أحیانا

قوة إیجابیة قادرة على الإیحاء والتوقعوالوھم والتخیل، وبالتالي استثارة الحلم  اتصطحبھ

  .وإیقاظ النائم في الأعماق وفسق الظلام و الركد إلى اختیار ما ھو أحسن

 )  البصري-السمعي: (الإشھار المسموع والمكتوب. 3.3.3

على الصورة واللون والموسیقى وطریقة الأداء التلفزة وقنوات یوتیوب یركز  ھإعداداتمن 

 على إنتاجھ وإنجازه  یركز "میكروفیلم"عبارة عن وبتعبیر أدق فھو والحركة والموضوع، 

، والإضاءة والتسجیل اء المفروشة تزین البیوت أومنازل للكرفریق عمل متخصص في مثلا 

  . وضبطالصوت والتمثیل

 أنّ  منھا إلاّ  االتي ینظر إلیھ ملاحظات بتعدد یكون تعددت أنواع الإشھار أنّ  رو الجدیر بالذك

 .واحد وھو التعریف بالمنتج وتسویقھ وإقناع الجمھور لاقتنائھمصیرھا 

 

 

  

                                                             
(1)M.Bonhomme et M.Rinn. «La traduction publicitaire en Suisse ».Le magazine 
de l'information des professionnels de la communication Publication 22. FRP 
08/01 Août 2004. (Publication 23) 
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  :الترجمة الاشھاریة3.

 : یةالترجمة الاشھارتعریف 1.3.

أكثر  بھا في ظل اكتساب آلیات السوق لأبعاد دولیة، أصبح الإشھار رسالة إعلامیة نتجھ

الرسالة وصول لترجمة الاشھاریة، فلا یمكن في غیابھا إمكانیة إلى أن طرق أبواب ا فأكثر

وموضوع الترجمة  ق الإشھاري، وعلیھ كلما ازداد التذوالمحلیة إلى كافة الأسواق العالمیة

واسع لا  میدان واسعة الأفاق إذ یتشرف على  ط اموضوع إعلامي یقع عند نق ریةالإشھا

الاتصال الواسع من جھة العصرنة الذي یتودد ب ینتمي إلى عالم لھ، ضف إلى ذلك  حدود

ني بنقل الخطاب الإشھاري من تشھاریة ھي النشاط الذي یعالترجمة الإ، ومع ذلك فأخرى

قویدار و یعرفھا الأستاذ  من صعوبات و إشكالیات طرحھا  ، بما یتضمنھ ذلكأخرىلغة إلى 

كما وصفھا في مقام آخر بكونھا  ، "وسیلة الاتصال المثلى أمام شركة تصدر منتجاتھا"  :ھابأنّ 

 . )1("میزة ونعمة اتصالیة لا یمكن نفیھا

  

 :الإشھاریة ترجمةال  خصائص2.3.

عولمة الاقتصاد والتحولات احتكت بالبمیزة خاصة لما  لترجمة الاشھاریةا تبلورت      

، المتوازن إلى نشر نمط استھلاكالمساھمة قوانین السوق الكونیة  تنمھا المتسارعة التي

مخلفات  وتداعیات الإشھار  من إذ ما نعیشھ الیوم ھو المعلوم،الإشھار ساعیة إلى تنمیة 

عندما تزید ترجمة و.ة الأمریكیةالعولمة التي ألغت حوار الثقافات لتبسط تعالیم الثقافة الغربی

  . )2(يیكون ھنا كالأثر الإیجابشھاریة من نجاح و رواج المنتجـات الرسالة الإ

                                                             
(1)-Guidère M. Publicité et traduction. L'Harmattan2000. p 11 vol 05, n°1.2001 
(2)-Planet Lingua, « Translation service for advertising communication". 

Consulté le 15/01/2008 sur: www.planetlingua.com  
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و حدیث انطلق من  المجتمع الذي تراكمت  فیھ مجموعة  من الضوابط و أفالإشھار رسالة 

لتي الثقافیة اسعة  ضمن  ذلك یكون، و في تحقیق مبتغاه أملتالمؤشرات تمت ھندستھ و 

  .تجھز الفضاء السوسیوثقافي

جعل الترجمة تصبح  إلىمما أدى   الاقتراحاتولھذاكانت ولازالت ترجمتھ تضع العدید من 

مقیدة من جانب  التداخل الثقافي و التكییف المجتمعیو تعتبر الترجمة أحد أفضل الأسالیب 

تسعى  إلى إقامة وھار ة المحلیة على الإشویلترسیخ التواصل  حیث تقوم بزیادة طبیعة الطاق

و توازن معیاري  الذییقوم بتصمیم  الخدمات التجاریة و یعترف بأحقیة الآخر و قبولھ، بل 

  .)1(بالتعدد ترحیبو ال احترام الاختلاف

في داخل البیت،  اقتصادیة سواءالآن الإشھار مھم للغایة في الحیاة الیومیة على مجالات  أصبح

وغیرھا من وسائل الإعلام و .. .الانترنتعلى التلفاز، أو في خارج ، في الرادیو، أو في ال

الیومیة فھي عادات اریة موجودة بشكل واسع في ، حیث أن العلامة الإشھالأخرى الاتصال

  . شراء ما لھ علاقة براعي الإشھارأوالتتبع التحاول جذب اھتمامنا و ترغبنا في 

نوعیا بالمجتمع الصناعي وما بعد  ارتباطاً  الخطاب الإشھاري ارتبط"  أنّ  وما نراه نحن الآن

ھ أحد أصناف التواصل الجماھیري الأكثر انتشارا ورسوخا في جمیع وسائل نّ إذ أ الصناعي،

  ."الإعلام وكذا في الفضاءات العمومیة 

كبیرة جدا، فقد تنبھ  إنتاجیستھلك  كمیة أضحى  الآن المستھلك  في المجتمع الرأسماليو     

إلى وضع نھج التسیري لتسویق یلفت انتباه عدد الكبیر من المنتجات  التي  لي ماالعقل الرأس

الأسواق من حیث الطلب و   امتلأتتقوم بإنتاجھا  فمع التقدم السریع  الواسع لوسائل الإنتاج 

تفكیر الرأسمالیة ھو كیفیة تشجیع لناس ،و نھائيللاتقبل نقاش أ إشكالیةحیث أصبح ,العرض

                                                             
 229/209ص 2016  ،جامعة وھران تحد أم تعد،  : لثقافة والترجمة الإشھاریةھواریة شعال، ا  )1(
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حتى و  باقتنائھاو یرغب  ابل أصبحت منشغلة بجعل المستھلك ینحدر إلى سلعھ.على الاستھلاك

  .)1(و غیرھا إن كانت غیر ذات أھمیة عن طریق إغرائھ بالإشھار من تخفیضات 

الإشھار وانتشاره، أما المعبر الثاني فتمثلھ الوسیلة التي من  لتوضیحوھذا ما یمثلھ المعبر الأول 

وھذه إشارة ھي  وسائل . یتلقاه المستھلكین حتىھرة الإشھار خلالھا یعلن وینشرلغرض ش

الرادیو، والتلفزیون، والسینما، والصحافة، والملصقات في الأماكن العمومیة :" الاتصال من

  ."وأخیرا الانترنت 

،قد ضروریاتھإلى فھم بنیة التواصل الإشھاري ومن تم القیام بتحدید فالترجمة الإشھاریة تقود   

بنیة والوظیفة  التي تجمعھما علاقة متداخلة وطیدة، حیث لا یمكن فصل بنیتھ على تلقب بال

  .عن  دراسة للوظیفة دون البنیة استغناءوظیفتھاو لا بعبارة أخرى لا یمكن 

الرسالة الإشھاریة تقوم على بنیة تواصلیة مركزة ودقیقة غایتھا خلق علاقة بین ترجمة ف" 

  ." خیرة موضوع حاجة ورغبة لدیھالمستھلك والسلعة بجعل ھذه الأ

مقام العقل والعاطفة، بصیغة : لذلك نجد الخطاب الإشھاري یحمل عامة مقامین خطابیین ھما

محاكیة بذلك البلاغة التي تشتغل وفق مصدرین  العقل والعاطفة، العقل تحت إطار  التأثیر في 

  .لإقناعالمتلقي كي تجر بھ نحو اقتناء  المنتج، و العاطفة وتشكیل  ا

التركیز على البعد "الإشھار في الوقت الراھن  یلجأ إلى المقام الأول أي  نّ مھم  أّ الومن 

ویتم  تغیر سبل الإجراءات  العقلیة  ذاتھا الوضع  ،"العاطفي في بناء الإرسالیة الإشھاریة

ما  الخطط و الإجراءات العاطفیة التي ترقي وتدعم  بدورھا  مجال الحساسیة الجماعیة وھو

 انفعالاتیلاحظ  كون الرسالة  الإشھاریة تفسر وتحلل إلى غایة القیام  بالعمل على  تحفیز 

  .المتفرج 

تؤثر على العاطفة الإنسانیة من  التي موضوعاتتتناول  الإرسالیة الإشھاریةأنّ ومن ملاحظ 

بشرة مرطبات للحفاظ على ال( ، والتخوف من الفقد والبقایا الطفولیة اضطرابات: صورة

                                                             
)1(

خصائص البنیة الحجاجیة للخطاب الإشھاري الوسائط الإعلامیة ,الداودي بن مرھون بن خصیف-
 109ص، 2015المرئیة الثابتة نموذجا
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والضجر، والحب، والكراھیة، وغیرھا من العوالم التي تؤثر  التفاؤل، والجمال، )الشابة مثلا

  .على  عاطفة المتلقي وتحاول دفعھ إلى  موضوع الإشھار

ر    تخصص ھذه الموضوعات على شكل علامات تحمل دلائل، أي أنھا تتعدى الإخباو       

لسیارة فالإشھار مثلا بالنسبة " إلى ما ھو مخفي  و الإبلاغ عن حادثة  واقعیة أو خیالیة

یكون شكل جانبھا وطلاؤھا وغشاء مقاعدھا، یدعم ضمنیا مدلولات من طبیعة أخرى  السباق 

كالوضعیة الاجتماعیة والسلطة والقوة والجاذبیة التي تبین الأسطورةعلى شكل كلام 

أي على جانب )1(للعقل السلیم،ئة ،یخفي الرسالة الإیدیولوجیة خلف البداھة الھاد  دبلوماسي

ما لیس ھو الحقیقة وإنّ "الجماھیر والإشھار بشكل خاص  اتصالاتتفرعھ  تلك   طبیعي، وأنّ 

 .بتعبیر جون بودریار" ضلال الحقیقة 

الإشھاري ھو رسالة تواصلیة یخض  موضوعھا وانطلاقا مما سلف فإنّ ترجمة نص      

یصل مراده إلى  إقناع  الاجتماعیةیة وأیقونیة  وثقافیة حول  المنتوج ممزوجا إیقاعات لسان

المتلقي لیتحول إلى مستھلك للمنتوج،  فالإشھار یرخص دائما   التأثیر على المستھلك بشكل 

إیجابي  مما یدفعھ إلى اقتناء ذلك و الوصول إلى  النتیجة الھادفة  المرجوة  من 

المشاھد ومن ثمة یمسح  كل تفكیر   ختیاراتالاالإشھار،فالتواصل الإشھاري لا یترك  نقاط  

في الرفض، لأن ھدفھ و غایتھ الرئیسیة ھي الربح والتسویق الاقتصادي حتى ولو كان 

  .یحتوي على خلفیة إیدیولوجیة أو ثقافیة فإنھا تكاد تعتبر غیر موجودة 

حدود، وكلمة خیال الخیال في ثقافتنا العربیة القدیمة مكما یرى العلماء النفسیین أنّ         

تعبر عنالشكل والھیئة والظل، كما تشیر إلى الطیف والصورة التي تتمثل لنا في النوم وأحلام 

الیقظة الخیال  ممر یستعمل في الإشھار والثمثیل الإشھار موجودا في مجموعة  من 

  حیث تقدم  التجربة الخیالیة عالما  بشكل جوھري..) الشعر، الخطبة، مسرح( الخطابات 

                                                             
)1(.G.LugrinLa traduction publicitaire et ses perspectives d'avenir », in 

Hieronymus. Revue de l'ASTII, nº2 pp 9-15.2002 
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مفكر فیھ  والتمكن علیھ  والمسلم بھ في ذاتھ، فھو من لثمین تام في ھیكلتھ، فھو مجال  متاح ل

 .تم وسط  ممكن ولیس انعكاسا

، یشمل أغلب المترجم  الإشھاريالنص دراسة  البعد الخیالي في ومن الجدیر بالملاحظة  أنّ 

ز و غیره،  إلقاء  ما ھو إیحائي الوصلات الإشھاریة التي تبث على وسائل الإعلام مثل التلفا

و المنافع التي قد  مليءبالإیجابیاترمزي إذ یلبس المنتوج وضعا اعتباریا خیالیا فیصیر 

 .موجودة و لكن أقل مما یوجد بھ حقیقة قصد ترغیب الناس فیھ أوتكون غیر حقیقیة 

ري بعض خطاب الإشھار دائما، من خلال الإحالة على واقع ما لكنھ یج یتمركز ولذلك

على ھذا الواقع لیصیر یرتبط بالمجال النفسي بمختلف تشكلاتھ  والتحولات التغییرات 

فالإشھار یستعیر لحسابھ الخاص، كثیرا من الصور .. الواعیة واللاواعیة الغریزیة والثقافیة

  .)1(والقیم الرمزیة

التقریریة، ھو والغایة من وضع الخیال  في خطاب واقعي من المفروض أن تغلب علیھ اللغة 

نزع كل المؤشرات  أومحاولة تنمیة  طابع  الواقعي  على المنتوج وبذلك یحاولون  إخفاء 

ر من ذلك محو ما ھو اصطناعي في بعض ثوأك. المادیة و الدعائیة التي تشكل طبیعتھ

  :الإشھارات كما یتوضح ذلك فیما سیأتي

  :1 مثالال

صابون دوف  :" یردد أنثوي وتیصاحب عرض ھذا المنتوج بص، Doveدوف صابون 

  ."صفر  صابون بخیار الأخضر صابون طبیعي الألأبیض ،صابون بلیمون اصابون بحلیب 

لإخفاء الآثار الصناعیة للمنتوج و تحویلھ رمزیا إلى  ةمحاول أنّ ھناك ھنا نلاحظومن       

لوجھ والجسم حلیب ل ھيفوائدھا وبأصل طبیعي عبر ذكر مادة نباتیة طبیعیة معروفة خاصة 

فیتوھم  التي من احتمال الكبیر تسبب الضرر ،كل الوسائط الصناعیة مسح أوللبشرةومن تم 

                                                             
 .المرجع السابق ,الداودي بن مرھون بن خصیف-)1(
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 أنأنھ المنتوج الطبیعي الذي یكون بدیلا عن المنتوجات الصناعیة التي عرف أنھا مضرة و 

  .يھدفھم لیس ماد

نوثة  والرقة  فھذه التي وقفنا علیھ  تبرز میمنة  اللطف و الأالمشھر إضافة إلى الموضوع 

تجسدھا صیغة الخطاب تیالرسالة الإشھاریة تقوم على تمثیل خیالي لصور المرأة الأنثویة ال

قبل المحتوى الدلالي، صورة یتضمن ما فیھا من كشف أناقة  الجمال ومصدره أمام المشاھد 

إعادة إنتاجھا تودید عقد ثقة والتأمین الترابطي  الخاص  مع ھذا المشاھد  وتثبیتھا  من أجل 

وھو ما یتضح   بشكل لائم فاتن في تغیر وجھة الخطاب من خطاب . الاستھلاكي في الواقع 

 .للمتلقيإلى خطاب موجھ  يذاتیمونولوج

قل  قشرةضد head shouldersزولذھاد ش(للمنتوج  الإیجابيبالزیادة على ذلك  إلى الفعل 

اتھ المنورة اعل التمثیلات الرمزیة بشعفیقوم بربط  خیال المستھلك من خلا )وداعا للقشرة

  .  لكل  ما ھو  غالي وجمیل

ورموز وألوان  مكونات على  تشرح أن الطبیعة الخیالیة للإشھار، إذا تحتوي  نتیجةو

في وإعجاب  إلا أیتردد بین القبول و الرفض تختلف نظرة المتفرج یقع في حلقة ، مستقطبة 

 .وأیضا حاجیاتھ مس الرغبة  عندهینجذب إلى ذلك المنتوج لأنھا تأغلب 

  

  : لواوزم المترجم في الترجمة الإشھاریة1.2.3.

  ).الترجمـة الآلیة(الأصح، وعادة ما یستعان فیھا بالحاسوب المعنى النقل بتتمیز  - 1

الترجمة المحصل علیھا وجیزة و دقیقة تملك المعاني بالغة  حیث أنّ : الفحص والتدقیق - 2

 .غموض، بحثا عن صحة النص الناتج و مقبولیتھ الوتعقد عن الوضوح بعید 

د تشمل  بعض التعدیلات التي احتمال  ومورالامع بقاء : دمج الترجمة في شكلھا السابق - 3

 . تھدف إلى وضع الانسجام والحفاظ على التكامل التأویلي بین النص والصورة

 .تي تمثلھا القیام بتحلیل الوثیقة لھدف معین ھو الكشف عن الصعوبات ال - 4
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جل صب و الملاحظة التامة  ومراجعة  النھائیة للترجمة كتدارككما یتطرق إلى دراسة  - 5

النصوص الإشھاریة صعبة النقل، لكونھا لیست مع ذلك الموضوع یھا إلالتي یتطرق  طرق

 .كل من عناصر یتوجب إیضاحھا  یتجزأنشاطا مستقلا بذاتھ، بل ھو جزء لا 

ما تتحدد الممارسة نّ إ ة لا تذیع  حسب إبداع ذاتي یقوم بھ المترجم وفالرسالة الإشھاری - 6

  .الحرفیة لترجمي

كما لابد أن یكون مترجم ذو ثقافة واسعة یعمل الوعي العلمي الإعلامي والإرشادي في  - 7

ثناء التشھیر مع وضع  الحقائق المتعلقة أحث مثلا على شراء وأخد نصیحة بعین اعتبار 

لتجنب  التنفیذ    مھم جداً   یعدّ جوھروالتطبیقي للترجمة الإشھاریة الذي بالواقع العملي 

 .بعشوائیة 

أن ووأمام ھذا الواقع الترجمي، یلزم  على المترجم العامل  نقل النصوص الإشھاریة،  - 8

 .یتعامل معھا بحذر و التمعن مھارة لما لذلك من انعكاس على صورة المنتج و تسویقھ

على  مبدأ التكافؤ الوظیفي بین النصین، بحیث  وتفكیره  یضع جھد  عینیھ كما أن علیھ أن - 9

یجعل عمل الترجمي متساویا أو أكثر فعلا من الأصل، لذلك كان على مترجم النصوص 

 كاھتمام. الإشھاریة التحلي ببعض الخصال واستیفاء بعض الشروط حتى یوفق في مھمتھ

 )1(.على نسج الخیوط الثقافیة لكل فئة وقدرة للاستنباطبتفاصیل  وقراءة متأنیة 

اختصاص و  ینجاح المنتج على صعید دولي مرھون بعد: أن یكون مختصا مھاوأھ -10

خبرة المترجم الذي یتولى عقل النص الإشھاري، كأن یكون مختصا أو على درایة كافیة 

الكم  بكیفیة تصمیم النصوص الإشھاریة وآلیات الحصول عل�خطاب فعال، وھذا ما یفسر

 . نقل الرسائل الإشھاریة فيالھائل من الوكالات العالمیة المختصة 

                                                             
(1)Planet Lingua, « Translation service for advertising communication".Consulté 
le 15/01/2008 sur: www.planetlingua.com 
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، یمكن بھ تفادي حالات عدم قد یحمل الخیال  یعتمد المترجم على مسار واقعي - 11

 Nidaیدا نالترجمة، ویتمثل في السعي إلى تحقیق التكافؤ في الوظائف الذي نادى بھ كل من 

  . )1(وقبلھ جورج مونان

الإشھار لا تصنعھ الكلمات وإنما "ذلك أن : كون على درایة بثقافة المستھلك الھدفأن ی -21

 والأشخاص بنیة معرفیة خاصة تدرك بھا الأشیاء والأحداث" الثقافة ، ولكل ثقافة 

  .والظواھر

 .و یجب على المترجم نقل الرسالة الإشھاریة بحیث تتطابق مع البنیة المعرفیة للمتلقي - 13

ر كل ما أتیح لھ فرصة النشر  الترویجي   لھ واجھاتھ وآلیاتھ  الحدیثة، لیس والإشھا - 14

ولید الأیام  المعاصرة، فقد كان ھناك في حضارة قدیمة  لتبادل  التجاري  لسلع بوجھات  أقل 

سعة ما یثبت أن الإنسان في رحلتھ الطویلة بحثاً عن وسائل العیش وتحسینھا لم یعدم وسیلة 

 وھو ما یعني أنّ ، إلى شيء یرید بیعھ أو شراءه أو استبدالھ بشيء آخرمن أجل الدعوة 

 .)2(الإشھار باعتباره إغراء تجاریاً قدیما

  

  : أھداف الترجمة الإشھاریة4.3.

أصبح  العالم في الآونة الأخیرة یسمى زمن ویب یملك سرعة  كبیرة في كافة مجالات 

 كرمشةذه المعلومات تتناقل بسرعة الحیاة، خاصة في مجال المعلومات بحیث أصبحت ھ

عین  حتى أن ھناك من سمى ھذا العصر بعصر السرعة حیث بلغ الصراع على الحصول 

على المعلومة أوجھ، وقد أدى التطور التكنولوجي للوسائل إلى تفعیل ھذه الخاصیة و أدى 

                                                             
)1(G.Mounin) (2) (1) Le groupe international Eurologos. «Glocalisation des 

textes pragmatiques». Consulté le 19/01/2008 sur: www.eurologos.com (2) 
Tatilon. Cl. Op. Cit p 245. 

(2)Ibid, « Translation service for advertising communication". Consulté le 
15/01/2022  sur: www.planetlingua.com 
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ة التعبیر إلى تغیر كبیر في موازین القوى خاصة في المجال الاقتصادي وحریة الفكر وحری

ھذا التغیر في الموازین أثر بشكل أو بآخر على السوق العالمي مما نتج عنھ تزاید في الإنتاج 

وتراكم في السلعو أصبح من الصعب على المؤسسات التجاریة والشركات بیع منتجاتھا على 

 لجوء إلى وسائل الإعلام المختلفة،ومن ھنا برز الإشھار كحتمیة وضرورةانطاق واسع دون 

  .اقتصادیة لازمة لحل الاختلال الذي یمیز العرض والطلب في القاعدة الاقتصادیة

من مشاكل في تسویق خدماتھا في OrangeTelecomوعلى سبیل الذكر ما لاقتھ شركة

  : الشمالیة، معتمدة الشعار ایرلنداسوق 

"The future’sbright the future’s Orange " 

رتقالي، وعندھا سارعوا إلى الایرلندیین بالنظام الب فوجھى إرشاده  ذلك إلى المتلقین

  .التي تعني في لغتھم الحصان، وھنا فقط لوحظت زیادة في المبیعاتCorcelالاسم إلىتغییر

  .جدیة التوصیل الحقیقي الذي یخدم المجتمعنقل فترجمة تبرز أھمیتھا في الإشھار في صحة 

الإشھاریة والترویج عن السلع والخدمات  الإشھار عملیة تواصلیة تؤدي إلى نشر الرسائل 

 :بواسطة جھة معلومة تتطلب مراعاة العناصر التالیة 

:تحدید إمكانیات وظائف  الإشھار في مرحلتین  

 .) إثارة انتباھھم وشد اھتمامھم وتحمیسھم( تھیئة المستھلكین إلى تقبل السلع أو الخدمات - 

 )1().دفع الزبون إلى اقتناء المنتوج( ء الخدمات حث المستھلكین على اقتناء السلع أو شرا - 

  

  : الإشھاریةمكونات الترجمة 5.3.

، حیث نجد فرقا كبیرا بین الإشھار والخبر، لسماعھ خبراً  مجرد إعلان عن الإشھار لیس

فالخبر محاید ووصفي وموضوعي لأنھ یشیر إلى المشترك، أو إلى ما یمكن تقدیره من خلال 

                                                             
  77.ص سابق المرجعالحمید دباش ال )1(
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ا        أما الإشھار فموقف من العالم، من أشیائھ وموضوعاتھ ومن كلم. المعاینة المجردة

وتظھر الأشیاء والموضوعات . بھ الحیاة من سلع وخدمات وأفكار وحالات وجودیة ازدحمت

وطموحات السیاسیین كلھا بوصفھا سلعاً  وشغفھم للمحطة عالیة  والخدمات وأحلام النجوم

یجب أن تقود جمیعھا إلى طوابق متساویة الإشھار وفق تحتاج إلى تسویق، وھو ما یتكفل بھ 

  .البیع ثم البیع ولا شيء سواه

ویرى المؤلف أن التساؤل عن الماھیة الحقیقیة للإشھار ھو في واقع الأمر تساؤل عن   

نتماء إلى الفصیلة، بل من الاو نوعیةوال ھویةالالماھیة الوجودیة للإنسان ذاتھ، لا من حیث 

  .جتماعیة رمزیة دائمة التحولالإنفسیة البنیة الحیث 

لیست وتتمحور الخاصیة الأساسیة في النص الإعلاني حول كونھ تجاري في المقام الأول، 

أساساً على عمودي غایة  سوى حث الجماعات والأفراد على الشراء وخلق نمط حیاتي لھ 

  .الاستھلاك باعتباره سبیلا فردیاً وجماعیاً  

فسیولوجیة من شكل، ولون، وحركة إیقاع، وعوامل من  - یة نفسیةعوامل طب ھناك      

والعاملان معاً یتحققان ضمن بنیة مركبة للوصلة الإشھاریة  ھما مشوار الإثارة  طبیعة نفسیة

واسعة وثقافة عامة  الاقتصادیةفي  استثمار  معلومة  أھمیتھلأن المترجم المتأھل یبرز  

من قبل والتي تكون  امتلاكھاة تسویق و الإشھارالتي یجدر من ناحی الاقتصادممتازة  في علم 

في ھذا  معارفھمدعمة على أرض میدان مع وجود مجلات متخصصة تؤھلھ في تجدید 

  . )1(مجالال

  NAFTA: 1 مثاللا

اتفاقیة  تم توقیعھا بین كندا أنھاكون لھ علما بھذا المقصود بیأن  الاقتصاديلا بد من المترجم 

الأمریكیة والمكسیك بغرض حریة تبادل الخدمات والسلع دون حواجز  ولایات المتحدة

  .  جمركیة

                                                             
 80الحمید دباش المرجع السابق ص-)1(
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الإشھار یتمتع بخاصیة أساسیة، كونھ یجمع في بنیة واحدة بین ثلاثة أنشطة  على ھذا فإنو

إنسانیة متباینة من حیث الجوھر، ومن حیث الغایات والاشتغال، وتتجسد في التعبیر والخبر 

  .ع والإقنا

  

  

  

  

 الإشھار والشعار الإشھاري:الثاني  المبحث

 : الإشھارينص ال1.

عصرنة على التواكب والتغیرات الذي اشتدت على شبكة انترنت على العتمد زمن ا   

قتصادیة وإعلامیة خاصة في أسلوب الصورة إجتماعیة وثقافیة في آن واحد وإمستویات 

ستراتیجي إتلفة بمشاركة محل التي تحمل في طیاتھا جمالیات التلقي وأنساق المعاني المخ

في التواصل الاجتماعي والانساني أو الاقتصادي والتجاري وتوجیھ الصدراة ولھذا 

أصبحت آفاق التدفق الإشھاري متواصل ونبض مستمر مستمدا لثقافة المجتمع ومتعلقا 

  . )1(خلفیات شرعیة تشمل الطریق الدیني والمنھج الرمزي

اة الإنسانیة مباشرة اذ یعتبر مادة اللغویة  التي تتجھ إلى إبداعیة مھمة یمس حیطلاوة ھو 

ج ثم تتقدیم ھویة المن الشركات من أجل علیھا تبنى إقناع وتولید سلوكیات شرائیة التي 

فیھ الخاصیة السیمیائیة والتداولیة والعناصر اللسانیة والأیقونیة من أجل  تتفن ، تروجیھ 

 . )2(المرغوبةتأسیس خطاب فعال یجلب لھم الأھداف 

                                                             
ألیات قراءة الإشھاریة  في مواقع شبكات  التواصل الأجتماعي المقاربةالسیمیولوجیة ، أمینة بصافة )1(

  10ص،   2018-  2017    3جامعة االجزائر، لقراء صور موبلیس  الإشھاریة 
 .12صھ،مرجع نفس)2(
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  :الشعار الإشھاري2.

النص الإشھاري، بل ھو أھم جزء فیھ، ونال اھتمام خاص من قبل لب ھو  الشعار      

المشھرین كونھ جملة مختصرة ولكن لھا قدرة إقناعیة كبیرة بفضل بلاغة وجمال ھذه 

جمیل، انتباھھ بشكل ایجابي والحملة، فھي تعلق في ذھن المتلقي وتثیر فضولھ وتلفت 

 .توى الشعاررار أھمیة بالغة في تحقیق ذلك الانسجام و التناسق على مسكوللت

صیغة عنوان  یظھر على  والتلقي والتقدیم، رتعبیمن حیث ال للانتباهتجدب ملة موجزة جیعد 

كما أن لھ  لغرض جلب اانتباه التحلیل والفضول للمشاعد  اوجیز واضح أحیانا یكون متلغز

  )1(.الاشھاري مما تزداد ھبة اخل النص د مرموقة ة مكان

وعلى ھذا النحو في آوانة الأخیرة الأزلیة التي تحمل ھوس السرعة والربح والرھان 

والعلامة الأساسیة التي أحرزتھا ثقافة الصورة من ھذا الجانب ھي بعد جدید یمكن تجسیده 

ن ھنا یظھر الوجھ إلى الواقع والخیال وھو ما یسمى في الأدب العلمي بعد المتوھم وم

الجدید للإعلام المعاصر المجتمع الشبكي الذي یسلط نور ضوئھ على الصورة الإشھاریة 

الخاطفة البراقة التي تنمي الواقع المبني على خطف الأنظار المتوھمة وتأثیر على الخیال 

 الإنحطاط والإحباط التي تستھدفة مناخفقات الاجتماعي للمستھلك الثقافي الذي یرتبط 

 .طرف ترویج منتج من صورة تجاریة إشھاریة

ف وقلة الوعي العلمي والثقافي وغابت معاییر رصد عوفي ھذه حالة أوجز الإعلان بض

صورة إشھاریة وتألیف انكسر بموت المؤلف بحیث مھام الكاتب الإشھاري یختفي بمجرد 

لى شكل جملة تھعكتابعلى أن یكتب النص الإشھاري ،لیشاركھ القارئ المستھلك تأولیھ 

 حفظھا، جملة مفیدة من السھل 

                                                             
(1)Guidère M,Op.cit,p104: « En effet, le slogan bénéficie d'un statut particulier 

au sein de l'annonce publicitaire, par son expression, il constitue une structure 
autonome; par sa mise en forme; il fait figure de titre» . 
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كما .سواءا على تجربة أو سواء على جودة وعلامةعلى الاطلاق الأفضل اختیارالأكید في 

 : على أنھ Henri Joannisسیجوانییعرفھ ھانر

  .              )1(" وأھم ما یمیزھاة تتضمن اسم العلامة جزعبارة متكررة في صیاغة مو" 

من  كیانھ طبیعي یستكلف الإشھاري في  صالن أن دار، یو قثیما الإشھار  جسد في تعریف

لإشھار بصفة عامة  الفطریة لبنیة الیعتبر  ھنلأأساسیة لا یمكن تخیلھ بدونھم ثلاث عناصر 

 : ألا وھيأو خاصة 

  .)2(الشعار والنص التحریري والتسمیة 

 إسمان  تمتلك یةالتسم:  

التي أو المصنع أو محل  على الشركة أو المؤسسة یر یشBrand name : سم العلامة إ -

  . منتوجاتھا تقدم

 الإشھاري الذي یرید الناتج تشھیره ص نأي موضوع ال Product name: اسم المنتج  -

  .أو المادة الملموسة فیھ 

  النص التحریري: 

 . )3(" ردة فعل  محتملة متمثلة في إحداث تلقاء  المشاھد نحو نتیجة -

 الشعار:Slogan 

 عبارة تعبر عن الشركة وتكون ملخصة ھو كلمة،  -

 
                                                             

(1)Henri Joannis, De la stratégie marketing à la création publicitaire, Paris, 
Dunod, 1995, p428 ; << Phrase répétitive associant, dans une formule courte, le 
nom de la marque, et son principale avantage». 
(2)Guidere M, Publicité et traduction,Op.cit, p91 : « Il ya d'abord le nom de 
marque qui designe l'émetteur ou le créateur du produit...il ya ensuite le nom du 

produit qui permet d'identifier l'objet de la publicité» . 

(3)Ibid., p143 « C'est une suite de propositions logiques visant à amener le 
récepteur vers une conclusion susceptible de le faire agir » . 
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  : مكونات الشعار الإشھاري3.

  :الشعارات الإشھاریون بین نوعین من یتمیز 

  )Healline( :ه باتار شد الانعش 1.3.

ببلاغة أسلوبھ واعتماده على الإیقاع المنسجم والتنغیم  ویترفع بدایة الصورة الإشھاریة یحتل 

إلى سھولة حفظھ و تردیده  بة لقطاع انتاج وكل ھذا یتجھ بطریقة عفویة و الموسیقى المواك

د الانتباه بالظرفیة لأنھ عادة ما یخضع للتعدیل أو التغییر ششعار  یتمیز من قبل المتلقي، كما 

  .كلما اقتضت الضرورة التسویقیة ذلك

   (  Baselline  ): شعار الاستئناف. 32.

وتوضیح العلامة  تفسیر رة الإشھاریة، أسفلھا، ویقوم بعملیة في نھایة الصویأتي بشكل عالي 

 یعرف التجاریة والوعد الذي تقدمھ الشركة للزبائن ، وھو على عكس النوع الأول 

التعریف ، إذ یعمل المتخصصون في مجال الإشھار على جعلھ بمثابة المستدامة بالاستمراریة

 . )1(ویة المنتج كرمز للھالتجاریة للعلامة أو  المتخصص

  

  :أنواع الشعارات الإشھاریة 4.

  :تختلف الشعارات الإشھاریة فمنھا 

مثل إشھار تلقائي مباشر ھادف لأمر ما ما یعكس نشاط الشركة أو خصائص المنتج بشكل  -

  ".الأفضل نظافة " (BREF) برف الغسیل  منظف جافیل 

للاتصالات  Djezzy دجیزي ومنھا ما یعكس النشاط بشكل غیر مباشر كإشھار شركة  -

إذ ویتكون من مقطعین الاول بالعربیة والثاني باللغة الاجنبیة الفرنسیة، " la vieعیش "

                                                             
جامعة  ر،الشعارات نموذجاً ، مذكرة ماجستیبكاري نسیمة، الخطاب اللإقناعي وترجمتھ في الإشھار  -)1(

  .7، ص2009 -  2008وھران، 
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یشیر الشعار بشكل غیر مباشر إلى نشاط الشركة المتمثل في تقدیم خدمة الاتصالات التي 

  .تتواصل بتسھیلات وترخیصات تجعل العالم قریة صغیرة

شیئا من نشاط الشركة، أو خصائص المنتجلشركات  ع یمثل ھناك بحر شاسومن الشعارات  -

المتلقي لكن بدون مغامرة أي تكون في محلھا الكبرى التي أخذت مكانھا في السوق وعند 

 .)1(وعبارات فنییة

  

    :خصائص الشعار الإشھاري  -5

یتمیز الشعار الإشھاري بجملة من الخصائص التي تجعل منھ عنصرا مستقلا عن الخطاب  

كلى للإشھار فھو الجملة التي یتم اختیارھا یفائق من الدقة من طرف المشھرین لكي تعلق ال

  : وتتمثل ھذه الخصائص في . في ذھن المتلقي بسھولة وتحقق الھدف المطلوب

  :بساطة الأسلوب1.5.

  . ولھا أبعاد  ذات دلالاتواضحة الاعتماد على كلمات  .1

النداء، وكذا توظیف وحدات معجمیة غیب والطلب والتر اللجوء إلى استعمال أسالیب  .2

  .ناذرة في بعض الأحیان عن طریق الاقتراض

  .و الإیجابیةجذابة استعمال الكلمات  .3

 الشعار بالتركیز على النقطة المھمة فیھ بشكل مباشر دون ألغاز أو بیان ھدف  .4

  . )2(افتراضات من الجمھورغموضات أو

  

                                                             
دراسة سیمیائیة لتفكیك الخطاب : العقاب فتیحة، فنیة وفعالیة العلامات في الخطاب الإشھاري -)1(

 . 22 95، ص 3حلة جیل الدراسات الأدبیة والفكریة ، عاللإشھاري، م
 
(2)-Voir, Fernado Dominguez. La rhétorique du slogan: Cliché, Idéologie et 
communication, Bulletin hispanique, 2005, p275 . 
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  :الاختصار والتركیز ما أمكن . 2.5

 استعابھ  من قبل الجمھور فيمثیرا للغایة كلما مختصرا ملخصا كان الشعار قصیرا كلما 

 :ومن أمثلتھا . وتذكره

 Every Day (Tyota)  

  :ربط الشعار باسم المنتج.3.5

  :تعتبر إستراتیجیة مھمة لضمان ترسیخ اسم المنتج في ذاكرة المتلقي، و من أمثلتھا 

 Easy to Dell. (Dell) 

  : لخاصیة الشعریة في الشعاراعتماد ا4.5. 

وتأثیر مباشر على  یكون سلطنة الأسلوب الشعري على المستوى اللغوي للشعار  یظھر

الخاصیة  وتتضح النص الإشھاري عن الأشكال اللغویة الأخرى، یختلف المتلقي وھذا ما 

شعر  ام من خلال استخدالمتسق المستقیم  على الإیقاع المنسجم  الوقوف الجازم الشعریة في 

لسجع والجناس وغیرھا من المحسنات البدیعیة، فني او أقوال ذات رنین أو معاني باستعمال ا

داخلیة تساعد على سھولة تذكر الشعار  لتزین بإیقاع موسیقي وتكرار الأصوات في الجملة 

الشعر والشعار الإشھاري یملكان جدرا واحدا في اللغة العربیة، "ویرى قیدار أن .)1(وحفظھ

ومن أمثلة . )2("ذلك نجد في الإشھار مزایـا الشعر إلا انھ شعر وظف لأغراض تجاریةل

  :ر لأسلوب الشعري نذكلى االشعارات التي تعتمد ع

 Life with Internet 

                                                             
(1)Ibid  p276 .  
(2)Guidere. M, op.cit, p114 . 
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الھدف المرجو منھا، دقیق ومحافظ ومنجسم لإحراز ألفاظ الشعار بشكل اختیار یتم و    

التي "روسي ھجمان"بإتباع أربعة مراحل أساسیة حددھا  نتقاء بالإبداع و الافن ذا كویكون ھ

  . )1(: یكمن اعتبارھا خطوات لتصمیم الشعار وصیاغتھ النھائیة

  . ومدى الإستجابة لھ الأثر المطلوب في سلوك المتلقی یسعى تحدید التغییر الذي . 1 

  .تغییرا في السلوك ذھنیة تصوغ الفكرة لإنتاج صورة  توضیح . 2

برموز اصطلاحیة، یستطیع استخدامھا  فھم وتوضیحھا فكرة إلى أجزاء یتم ال تحلیل.3 

  . لتكوین عبارات 

یربطھا بواسطة القواعد والمؤشرات النحویة  حلقات تسلسلیةتلك الرموز في ترتیب . 4

 .المراد توصیلھا عبر الشعار تنظیم بأسلوب الأصلي والتي ستمكن المتلقي من إعادة 

. اعي عبر قنوات متنوعة بغرض خلق ردود أفعال استھلاكیة معینةأسلوب افتراضي إقن5.

یستعین الإشھار في تواصلھ مع جمھوره المستھدف بأدوات معینة أھمھا العنایة بالغة 

  .المستعملة كونھا أكثر الأسالیب قدرة على توصیل المعنى والمقصود

ھي عنصر أیقوني یؤثر في  بالإضافة إلى الاھتمام بالصورة وكل ما تراه العین، فالصورة 6.

الخطاب الإشھاري ھو وسیلة إبداعیة تعتمدھا الشركات من أجل . نفسیة المتلقي بشكل مباشر

التعریف بمنتجاتھا وترویجھا، فتتشارك فیھ الخاصیة السیمیائیة والتداولیة والعناصر اللسانیة 

)2(والأیقونیة من أجل تأسیس خطاب فعال یجلب لھم الأھداف المرغوبة 
.

  

   The sender: المرسل.1.3.5

  . صاحب الخطاب أو صاحب شركة  الذي یقوم بالتشھیر 

 
                                                             

داود حلمي، أحمد السید، عالم الكتب، القاھرة، : عة البشریة، ترجمةروسي ھجمان، اللغة والحیاة الطبی)1(
 .166، 2000، 1ط

(2)Guidere. M, op.cit, p114 . 
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    The receiver:  المرسل إلیھ .2.3.5

    . الذي یستقبل إما بقبول وإعجاب أو للرفض    

   The advertising message :الخطاب أو الرسالة الإشھاریة3.4.5. 

 بأقوال والمتفرج منیرة ون رسالة متكلم وجوب حتمیا حتى تكوجود مرسل أو  یتوجب 

الدلالیة واللسانیة  انسجاماتھا ویعمل على فھم الأقوال أوعبارات أو شعرات یستقبل ھذه 

 الشعریة تتملك وتصبح الوظیفة  وھنا ،وتأویلھا بعد ذلكوتصمیمھا  والسیمیائیة، وتحلیلھا 

  . في الخطاب الإشھاريالمنیرة بأضواءقوس قزح الوظیفة 

   The situation :المقام ..4 54.

 العلاقة بین المرسل والمرسل إلیھ أو بین المخاطب والمتلقي بشكل اعتباطي ،  توجود لا 

 ودروبھ المقام وأحوال الخطاب  یتطلب وإنما تتم بحسب ما فھذا یسمم ویحبط محطة الإشھار

 خصائص وقضایا  المختلفة المحیطة بإحداثھ وإنتاجھ وإرسالھ واستقبالھ، وما یتطلب ذلك من

لغویة وغیر لغویة، وھو كما یرى الدكتور عصام نور الدین الإطار  الموضوع الذي یقع 

 اما كان مجرد –ویستقطب جلسات التكلم سواء كانت دردشة أو نقاش حاسم  الحدیث  یقتضي 

ولكل إطار .. موضوع آخر أم خطبة أم شعراً أم أي  روایة ام نوادر شخصیات فكاھة أم 

اختیار الوسیلة التحدثالتي  تتمسك بفي ومضمونا  تمیزه عن بقیة  وتؤثر لغویاً سمات 

  . )1(مصطلاحات الازمة التراكیب اللغویة  والكلمات 

  

  

  

  

                                                             
 مرجع السابقال)1(
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  :Reporting chanel :قناة التبلیغ.54.5.

  سیاق

  رسل إلیھم  )     .................................مرجعیة(  ...............................مرسل 

  رسالة

  افھامیة  شعریة        انفعالیة

  إتصال

  إنتباھیة

  سنن

  )میتاألسنیة(

مرئیة أو مكتوبة أو سمعیة بصریة أو  تكون اما المستعملة في إیصال الحدیث  الطریقة ھي و

 . وما تستقضي الضرورة والحاجةالظروف  أو أي مجال آخر بحسب

  

 : الترجمة الإشھاریة ضوابط سیرورة  6.

ھار یختلف عن الإعلان شكلا ومضمونا فھو أقرب للمحامي أو إلى رجل القانون من الإش

 جدیرة الوحید ھو إیجاد السبل ال مصیره الموضوعیة طالما یتحیزبالصحافي حیث أنھ لا 

استجابة كبیرة لاقتناء البضائع إنھ یعمل للتأثیر في مواقفھم وسلوكاتھم  ستجبونلجعل الناس ی

  .)1(معبرة وجذابةرات مختارة بنقلھم أفكار وعبا

                                                             

  325 .ص،  2020،جامعة وھران أحمد بن بلة، لترجمة الإشھاریة ذات جودة ، احوریة عامر 1 
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وترمز تأثیر في جمھورھا، دائما نحو الالجودة في ترجمة النصوص الإشھاریة تندفع        

  . الاھتمام و الرغبة و الفعالیة: رفاھیتھا و قیمتھا في تركیبة تتألف من ثلاثة أساسیات 

 لقارئ بالمنتج أو الخدمة إلى لإثارة اھتمام ا بألوانھا الزاھیة فنیة  فعالةصورة بد من رسم لا 

  .                    قراءة النص أو شراء أوقضاء حاجة كفیلة  رغبةحصول على  الذيمدى 

ترجمة النصوص الإشھاریة بجاذبیة مضاعفة مقارنة بفنون الترجمة الأخرى؛  انحطت        

طرف تصال؛ و من على استثنائیة تخصص الترجمة في أوساط الإعلام و الاممر دال إذ إنھا 

یعكس موضوع أھمیة جودة الترجمة كقضیة  الذي  الملتقى الوطني الذي استضاف الواقع

على تخطت بأن الترجمة  قولأو التجاریأو الاقتصادي؛ إذ یجب اللدلیل أساسیة سواء على ا

كانة اللغویة و المكانیة والزمنیة قبل ظھور العولمة بقرون و إن لم یعترف العالم بم عتبات ال

الترجمة و قیمتھا إلا ّ مؤخرا؛ ھذه الإنجازات العظیمة أدت إلى تنقل الأشخاص لتحویل 

و مع العالمي  المعرفة العلمیة، و أصبحت الترجمة بذلك فنا راقیا و رئیسیا في التواصل

التطور المستمر و الدائم الحیویة لعمل  الترجمي، فتح التناقض في الأدبیات الحالیة حول 

 . )1(على مسار العام و ترجمة النصوص الإشھاریة على مسار الخاص الترجمة

  

 : معاییر الجودة في الترجمة الإشھاریة 1.6.

أكثر على مدى العقود  تھبرز أھمیأوحاضر بكل جوانبھ موضوع معاییر الترجمة الإشھاریة 

مة، و لرقي وحسن الجودة الترج تم تدوین ضوابط سیرورة ترجمة نص إشھاري الأخیرة، إذ

لكن الیوم نحن نتساءل عن المعاییر الحالیة لجودة الترجمة في النصوص الإشھاریة التي 

الترجمة المقبولة  یعني ازدھرت  قدمت الذوق الفني الذي یتلألأ بالقیمة الرفیعة

  .النجاح التجاري ،واقتصادیا المنتوج  أو الخدمة التي تلبي الناجحة

                                                             
 . 330 سابق صالمرجع ،الحوریة عامر)1(
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یھ أن یضبط حتى ولو كان یمتلك اللغات فیفترض  عل  ةبجدی  على المترجم  أن یترجم    

 .، فھو یترجم رسالة الكاتب الأصلي و یسلط الضّوء على ثقافة ثانیة ترجمتھ ویلتزم بالوعي

أنھ یترجم لكل مجتمع على حدة، و من ذلكنستنتج أن الترجمة مجھر العین على و یبقي 

فھومة إذا لم نستوعب الفروقات الثقافیة المقبولة ھي الترجمة المفھومة، ولا توجد ترجمة م

القائمة بین المجتمعات التي تحدد ھویتھمو لا یكفي أن یكون المترجم الیوم ممتازا في 

اكتساب اللغة و أدائھا فقط، بل علیھ أن یبرع في احتواء الثقافة كلیا، فمھما كانت قدراتھ في 

الثقافة المحلیة؛ فالترجمة لیست بالعمل الترجمة و الإشھار، لا یمكنھ انجاز مھمتھ إن لم یجد 

الھین و لا یستطیع الجمیع امتھانھا و على وجھ الخصوص الترجمة في أوساط الإعلام و 

سواء : الثقافاتتنوع للتعبیر عن العلاقة القائمة بین الاتصال و  یوجد معبرین .الإتصال

لبقیة كما ھو حال اللغة على االسیطرة یستعین الاتصال بلغة واحدة و تقوم ھذه الأخیرة 

  .وم الإنجلیزیة  الی

تفعیل الطرف الثاني ورصد  التأثیر في  شكلھ ونوع بنیتھ  ھو من أجلمھما كان  الإشھار

 ولا شك أن الاعتماد على الرسالة و الشعارات   غیره من خلال وسائل الإشھار المتاحة

رح والسینما ومواقع التواصل قنوات عدیدة مثل التلفاز والملصقات والرادیو والمسمستوى 

على الإقناعوبتحدید عندما تكون قد كاملة جاذبیة خاصة وقدرة  بقوةالاجتماعي التي تھتم 

  .تمت مرونتھا بصورة مشوقة مدعومة بآخر التقنیات الآلیة والتطورات المتاحة 

في  والذي أوجز "سلاكرو"في عالم التسویق والدعایة ونذكر من بینھم الإشھاري الكبیر 

إنھ یعد بمثابة تقنیة تسھل عملیة نشر الأفكار من جھة وجملة العلاقات "تعریفھ للإشھار بقولھ

التي یمكن أن تبرم بین الأشخاص من التسمیة من فعل أشھر الشيء بمعنى أعلنھ وأفصح عنھ 

وصار معلوما لدى عامة على الصعید الاقتصادي في الترویج بسلعھم وخدمتھم من جھة 

 . )1('' ىأخر

                                                             

  . 331ابق صسال مرجعال 1
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ن ، أوعملیات فنیة یستعی علمیة وتقنیة قد تكون إجراءاتمحددة تقنیات ب الترجمةترتبط     

 .عملیة الترجمة ولتسھیل المترجم لتیسیر

 

  :ظریات الترجمة الإشھاریةأھم ت2.6.

 Skopos:النظریة الوظیفیة1.2.6.

 تفرض علىمة الترجتنفید دف في االھلأنھا العامل الأساسي لنظریة الغائیة اتسمى ب 

المترجمین من وضع ترجمات تأخذ بعین الاعتبار النص الأصلي من جھة والنص الھدف 

فیرمیر وإذ یرى . من الترجمة وتظھرھا  الغایة المتوخاةرصد على  تعمل  من جھة أخر

العامل الأساسي وأنھا )1(أن نظریة السكوبوس تم إدراجھا ضمن علم الترجمة الذي أسسھا 

الترجمة تحدد أساسا من خلال الھدف والمقصود من  تقنیاتیذھب إلى أن لفعل الترجمة 

 :)2(أساسیتین أثناء الترجمة وھماوحدتین  النص، كما یضیف أنھ على المترجم احترام

 ومتناسق مضبوط من كل جوانب التلقي و  و نص مترجم متناسق البنیة : قاعدة الانسجام

 .الإقناع معا

 الآمنة دون الخیال الواسع أو التحلیل المبالغ  الترجمةھي :قاعدة الأمانة. 

  : وتحتل وظائف مثل

 الوظیفة الإبلاغیة :Repportingfunctionالتي تھتم  معلوماتتبلیغ بالتقوم ب

  .بلب بموضوع

                                                             
(1)-Voir, Habibeh Khosravi, Purposes, Skopos theory, site web 
https://fr.slideshare.net/habibeh/purposesskopos-theory Visité le 08/06/2018 
03:13  

یر في الترجمة، تمجسعبد الإلھ محمد كمال، ترجمة الشعار الإشھاري في الجزائر، مذكرة  محمد )2(
   11، ص 2009
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 الوظیفة الندائیة:Appellative functionلإشھار مبدأ تواصلي باعتبار أن ل

 .على فعل معین، شرائي مثلا ،ینادي الجمھور المتلقي للإقبالبدرجة الأولى

 الوظیفة الجمالیة :Aestheticfunction تتمثل في الأسالیب المسلیة والمزینة

 . انتباھھللنص الإشھاري والتي مھمتھا إغراء المتلقي ولفت 

 Equivalence:النظریة التكافئیة2.2.6. 

قل الكلي   للنص في الترجمة ،وھو مبني على الن ولازم  عئشاتقنیة لھا مجال  التكافؤ ھو

یستعین ،فھولا یعتبر الترجمة نقل لوحدات لغویة وحسب وإنما ومعانیھ وتوجھاتھبخلفیاتھ 

الفھم الدقیق والإلمام بما قیل وما لم یقال في النص المصدر و كذا  یفرض على المترجم ب

التكافؤ ".  يتكافؤ دینامیك"و" تكافؤ شكلي: "درایة عمیقة بثقافة اللغتین بین نوعین من التكافؤ

كھذه یھتم المرء بتطابقات مثل ". الشكلي فیركز على الرسالة نفسھا في الشكل والمضمون

مبني "أما التكافؤ الدینامیكي فھو.ویسمي نیدا. تطابق الشعر مع الشعر، والمفھوم مع المفھوم

ص أي أن یكون للنص المترجم نفس التأثیر الذي یحدثھ الن".على مبدأ التأثیر المتكافئ

  .)1(المصدر على جمھوره المستھدف

بالنص الأصل  صلة وطیدة الترجمة الحرفیة والتي تكون غیاب وبالتالي یؤدي التكافؤ إلى 

التأثیر المماثل والذي یعتبر ھدف  تصمیم دون مراعاة اللغة المنقول إلیھا ،ویركز على 

  .أنواع الترجمةأساسي في میدان الإشھار الذي یكون فیھ الطرفین متساویین من حیث 

 : Interpretative النظریة التأولیة3.2.6.

التأویل ھو التفسیر وإضاح المضمون عبر أدوات لغویة التي یقدمھا النص الأصلي 

فیؤسس المعنى ویماسكھ في سیاق محدد بنقل المعنى الجوھري بعد أن یتشرب المترجم 

وم بانسلاغ لغوي یھتم بالمعنى لا أفكاره بالقرأءة المتأنیة والعمیقة التي تشرح وتحلل فیق

بالشكل عن طریق إعادة الصیاغة باحترام لخصوصیات فالنظریة التأولیة ھي حل 

                                                             

، 2012اد عبد المطلب، منشورات الھیئة العامة، دمشق، ؤف: ت، دراسات الترجمة، ترجمةنسوران باس-1
  52ص 
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للمترجمین  بمنح ھامش الحركة فیراعي القائم على الترجمة جمالیة النص ویخوض في 

عمقھ ویتلبس دور كاتب وبھذا قد یصل إلى قصد الكاتب بالبحث ماوراء الكلمات والجمل 

 .ن معانم

  

  الترجمة الإشھاریةتقنیات 3.6.

 الترجمةا المباشرة                : 

Borrowing : ضالاقترا .1 

في یواجھھ مترجم لأنھا ھي مستوى صعب ھذه التقنیة بشكل كبیر في ترجمة الإشھارشیر ت

ھذه التقنیة  التركیزعلىإلى  أأسماء المنتجات وأسماء العلامات التجاریة، إذ یلجترجمة 

الكلمة كما ھي من اللغة الأصل وتحویلھا إلى اللغة الھدف على نفس عانة المتمثلة في استو

الصیغة، كما ھو الحال مع معظم أسماء العلامات التجاریة والتي یصعب ترجمتھا نظرا 

لإفراط "وغیرھا، إلا أن اCoca Colaلقیمتھا وسمعتھا في السوق كعلامة كوكا كوكا كولا 

أخیر فقط  �تقنیة یؤدي إلى تغریب اللغة الھدف لذا  یتوجب جعلھا كخیارفي استعمال ھذه ال

 )1(". عند مواجھة عجز مطلق

  Calque:المحاكاة2. 

،إذ نقترض من اللغة اللأجنبیة التركیب تمیزا وتسیراالاقتراض ولكن أكثر  مقام نفس تمتلك   

وكذلك بنسبة لھذه . تركیبالتعبیري، و لكن عن طریق ترجمة حرفیة للعناصر المكونة لھذا ال

الفني یزھرانجذاب  إلى إنتاج بنیات مترجمة ثقیلة على ذوق التي تنسخ التقنیة تؤدي المبالغة 

 .المتلقي

 

  

  

                                                             
   219، المرجع السابق، من ، محمد خاین)1(
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Literal translation : ةالترجمة الحرفی .3      

في الترجمة ،وتستدعي إیجاد مقابل لكل  ستدلال بھل أسھل تقنیة یمكن ا من أبسط و وھي

للغة الأصل وترجمتھا بكلمة مماثلة ،وھي شبیھة بالترجمة الإلكترونیة، ویكون كلمة في ا

 . ل المعنىتبنیھا ممكنا إذا لم یحدث ذلك تجاوز لقواعد اللغة أو اختلال في التركیب

Transplantation :4.النقل المباشر    

نقل التام وھو نقل الشعارات  بدون أي احداث تغییر أو تصرف أو إضافة أو تكییف،أي ال

في مكانة ولھا مجردة على المستوى الشكلي والصوتي والمورفولوجي  باعتبارھا أسماء 

 .)1(السوق، أي غیر قابلة لتعدیل

 Transliteration:5. النقل الحرفي 

النقل الذي یھتم النقل الشكلي للاسم على المستویین الخطي والصوتي من خلال إیجاد 

مثل شركة                                          . )2(إعادة كتابتھ بحروف اللغة الھدف مقابلات صوتیة للاسم الأصلي و

ARIEL و لاقت  " أریال"التي ترجمت العلامة التجاریة حرفیا إلى العربیة على صیغة

إلا أن ھذه التقنیة قد لا تناسب جمیع العلامات فمثلا في اللغة . نجاحا لا بأس بھ ھذه الترجمة

فیصعب ترجمة الأسماء التي تحتوي على " p"و" v"یة لا یوجد مقابل صوتي لحروف العرب

  .ھذه الحروف

  

 

 

 

 

 

  
                                                             

(1)Voir, Vinay JP, Darbelnet, J, Stylistique comparée de l'anglais et du français, 
Paris, Didier, 1966,p52 ,53. 
 
(2)Ibid., p94 
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  غیر المباشرةالالترجمة :  

Adaptation :1.التكییف 

و یتمثل في التعبیر عن أمر تختص بھ ثقافة لغة ما بشكل یختلف تماما بحیث تكون 

أن التكییف ،"داربیلنیھ"و"فیناي"ى ویرالترجمة مألوفة بنسبة لثقافة اللغة الھدف  

الحالة القصوى للترجمة ،وذلك عند استحالة تحویل الرسالة إلى اللغة الھدف، "ھو

  . )1(لعدمتوفرالوضعیة الثقافیة بالغة الھدف

 التكییف الشكلي:Formal adaptation  

 ویتمثل في تكییف الشعار بحیث یتوافق الشكل الھدف مع الأصل من خلال الحفاظ على

 .    تألفا مثل شعار العلامة التجاریةررقة  ووضوحا  الأسلوب المتناسق  فیصبح أكث

 التكییف الدلاليConceptual adaptation:  

بین مضمون الشعار في اللغتین الھدف والأصل بحیث یصبح الشعار  وازنیعني تحقیق الت

وھذا ما . قافتھ ولغتھثالتمیز اللائق ب المترجم قابل للتلقي منقبل الجمھور المستھدف مع

یتماشى مع تقنیة التطویع التي سبق و أن تطرقنا إلیھا المتمثلة في التعبیر عن نفس المضمون 

 .بالطریقة التي تتقبلھا لغة وثقافة الھدف

Modulation  : عالتطوی  .2 

في الرسالة من خلال النظر في نفس الحقیقة اللغویة من جانب آخر  سعى إلى تغییرو ی

علیھ من الناحیة غموض  تعمالھإلى كون الترجمة الحرفیة قد تعطینا نص لاویعود اس

، أي التعبیر على نفس الفكرة نقولة إلیھا التركیبیة إلا لا تتماشى مع عبقریة اللغة الم

 .مغایرة بطریقة 

 Paraphase:إعادة الصیاغة 3.

مصدر،أي أن یتم ھي إبداع الترجمي إعادة بناء النص بطریقة مختلفة تماما عن النص ال

التحكم  في الترجمة لإنشاء نص یتناسب مع المستقبل الغیر محلي، لكن لا یتم التقید الأصل 

النص الأصل  أثناء الترجمة، بل یكون للمترجم مشوار مفتوح في التعییر عن مقصود

                                                             
(1)Ibid., p96 
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،وتعتبر ھذه التقنیة الأكثر لباقة مع النصوص الإشھاریة التي یصعب بالطریقة التي تناسب

  .رجمتھا حرفیا حتى لا تفقده تلك الترجمة قوتھ التأثیریة والجمالیةت

 

الأنجع للحفاظ  �ھناك شركات تجد في عدم ترجمة الشعار و الإبقاء علیھ كما ھو، الحل

على اسمھا وإیدیولوجیتھا في الأسواق، في حین تفضل الشركات الأخرى التواصل مع 

یھم استیعاب الرسالة من خلال ترجمتھا إلى زبائنھا الغرباء بلغتھم المحلیة لتسھل عل

  .ھااللغة التي یفھمو

                  Transmutation : لالإبدا .4 

و یعد أقصى درجات تكییف الأسماء التجاریة، عن طریق تغییر الاسم تغییرا جذریا لیصبح  

ن المنتجین لا علاقة لھ بالاسم الأصلي و تكون الغایة  من ھذا استبدال غالبا التمییز بی

یحملان نفس الاسم أو الرغبة في جعل الاسم اكتر تكیفا مع ثقافة المتلقي المحلي ولإثراء 

  .. نحوي من لغة الھدف

Transposition :5.التحویل 

تحویل الشعار كما ھو بحروفھ الأجنبیة إلى اللغة المستھدفة دون المساس بھ أو  یتجھ    

لتي تتبنى ھذا الأسلوب إلى الحفاظ على الأجنبیة ا خاصةإضافة أي تعدیل، وتسعى الشركات 

إیدیولوجیتھا في الأسواق من خلال جعل الشعار رسمیا كاسم العلامة ویمیزھا في جمیع 

 .Samsung، مثل شعار الشركة العالمیة للھواتف النقالة الفروع الأجنبیة

 

 

 



 

 
 

 

 

:ثاني الفصل ال  

 دراسة تطبیقیة
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في مجموعة من ومضات  إشھاریة تجسدتتوجھنا في ھذا الجانب التطبیقي على مدونة  

لعلامات تجاریة عالمیة ،في عدة تخصصات، وجعلنا انجلیزیة نحاول ترجمتھا إلى العربیة  

حاضرة في ھذه الشعارات ، سواء للكلمات أو تماثل في الترجمة كون تالترمیز كلھ على أن 

ھم الأصوات ،وعلى ھذا الأساس سنقوم بدراسة وتحلیل كل النمادج المختارة بدءا من ف

،كما سنحاول إقتراح ترجمة ملائمة لكل شعار مع الحرص على  ھمقصود كل شعار ثم تحلیل

في عملیة  سنستعین بھا الحفاظ على روح النص الأصلي وجادبیتھ ،مھما كانت التقنیة التي 

  .الترجمة

1. Have a break ,have a kitkat 

2. Twix Top  

3. Kia Motots The Power To Suprise  

4. JaguarGrace....... Space.......pace  

5. Maybelline     Maybe She'S Born With It  

6. Olay   love the skin you are in 

7. Fuctionable ........Fashionable...........Formidable 

 

 : ومن خلال دراستنا لھذه الومضات تبین لنا سنخصص التحلیل عبر ثلاث مراحل

 عملیة الجرد  : المرحلة الأولى 

 عملیة التصنیف : لة الثانیةالمرح 

 عملیة التعقیب والإستنتاجات : المرحلة الثالثة 
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  :النموذج الأول 

Have a break ,have a kitkat  

  

الومضة   الكلمة طبیعتھا  جنسھا  معناھا  ترجمتھا

  الإشھاریة

إستوحدث ھذا 

الفعل في 

ترجمتھ على 

جزء كبیر من 

القاموس العربي 

  المترجم

  یملك -

  لدیك -

  عندك -

حسب تدخلھا في 

الجمل تأخذ على 

معناھا ولكن في 

كلمة تملك أكثر من 

آلاف المعاني حیث 

یمكن أن تأتي على 

ھیأة فعل وفي ھذا 

حالةلھا معناھا یملك 

یتضمن یشمل یأخذ 

من أجل الإشارة إلى 

المستھلك الذي 

یستھدف البضاعة 

وأیضا تدفعھ إلى 

لشراء والتحفیز إلى ا

الأخذ عبر الموافقة 

فعل أمر 

للمخاطب 

والمفرد 

والمثنى 

والجمع 

یشیر إلى 

أفعال الكلام 

الذي 

تستوجب 

على المتكلم 

المخاطب 

المتلقي 

فعل أمر بمعنى 

أخذ یغیر حكم  

الإثبات وكأن 

المتكلم یمتلك قوة 

الثقة والجدارة مما 

في الأمر یقول و

طلب ونداء بمعنى 

الشروع في البدء 

فعل تأثیري بحكم 

 بعده التداولي

 

 

 

 

Have  
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ھذا السیاق 

على )1(تستحوذ

 إلیك" خذ"

السامع  والثقة الكاملة

 بحجة الأخذ

لیس لھا تطابقات 

أو ما یقاربھا في 

المعنى أو ما 

اغ  )2(یص

غرضھا 

 ووظیفتھا

ھي أصل التنكیر 

لاختیاجھ إلى قرینة 

توضح معناھا تحدد 

عادة جزء من كلام أو 

ما یعادلھ دون وصفھ 

 أو شرحھ

حرف 

تعمل یس

لإشارة 

لشخص أو 

شيء أو 

حیوان لا  

یستطیع یتم 

تعیینھ 

 بالتعریف 

 أداة نكرة

Indefinite 

Article  تستعمل

في اللغة 

الإنجلیزیة وغیر 

موجودة في اللغة 

العربیة الفصحى 

لیس لھا مجال 

  للتحدید والتعریف

 

 

 

 

 

A  

 

Break  لھا

ترادف كثیرا في 

اللغة الإنجلیزیة 

لكن ترجمتھا إلى 

لغة العربیة ال

إستراحة، : قلیلة 

إسترخاء، ترفیھ، 

 إستجمام

ھي وجھة إسترخاء 

ترفیھیة التي تخفف 

عن الإنسان كما أنھا 

ملجأ محببا لھ بعد 

تعب تجعلھ یسترجع 

أنفاسھ كما توجد 

أماكن محطات 

وأوقات للراحة تكتب 

 عبر لافتات

إسم مفرد 

یفسر لحظة 

فاصل 

زمني عن 

حركة عملیة 

ذات 

مجھودات 

ستعادة لإ

 النشاط

إسم مشتق من 

مصدر راحة 

تعرف بالتوقف 

لفترة عن العمل أو 

النشاط أو إجتماع 

 أو جلسة

 

 

 

 

Break  

 

                                                             
(1)http:// www.KitKat.com قع                                                                          ینظر مو

   

 2022/05/22اطلع علیھ یوم 
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فعل أمر   

غرضھ 

الطلب الذي 

من أولویاتھ 

التأثیر 

 والإقناع

فعل مساعد للأمر 

ثاني من الأفعال 

الإنجازیة غرضھ 

 الترغیب والإعادة

 

 

Have  

 

رة ثانیة أداة نك  أفادت التكرار 

وضعت من أجل 

ترسیخ في الأمر 

 في الذھن

 

A  

 

تعرب كلمة 

KitKat  في

مواطن كثیرة 

جدا من الحوار 

والكلام كیت كت 

لا توجد تطابقات 

ترجمیة على 

مستوى المعنى 

ولا على مستوى 

 إعادة الصیاغة

للحظ رمزھا معنوي 

ترصد على  السعید

أنت دوما الفائز أخذت 

شھرتھا بین تلامیذ 

المدارس حیث 

یھدونھا لبعضھم 

البعض أثناء 

الإمتحانات تعبیرا عن 

تمنیات الحظ السعید 

good luck وتتمثل

فكرتھا الاساسیة في 

ربط بین وقت الفراغ 

في العمل أو أي نشاط 

وھو موقع إبداع مما 

یجعل المنتج یترسخ 

 في أذھانھم بأفكار

 شدیدة إیجابیة

إسم مجرد 

للمفرد 

علامة 

تجاریة 

استراتیجیة 

یسعى 

خطف 

أبصار 

المشاھدین 

رغم أنھا 

تستدعي 

الكل من 

مختلف 

فئات 

 الأعمار

إسم من أشھر 

أنواع الشكلاطة 

تتمیز بصوت 

خفیف النطق لدى 

الكبار والصغار 

تدور حول الربط 

 بین الراحة والأكل

 

 

 

 

 

 

 

KitKat  
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 بمذاقھا اللذیذ لدى الكبار تتمیز شھر أنواع الشكولاطة عبر العالم كیتكات من أ

ولذالك " حظا سعیدا"وھي تعني غي معنھا مفیدة  تحمل حریرات  والصغار وأیضا

بین تلامیذ المدارس أثناء الإختبارات تعبیرا عن تمنیات تعاملا أخدت ھذه الشكولاطة 

 .الحظ السعید  وأیضا للحماس

  الربط بین وقت الفراغ في معامل علانات شھیرة حول العالم الشركة حملة إتضع

بتناول شكولاطة كیتكات ،فترى  أو ممارسة الریاضة  العمل أو غیره من الأنشطة

ھو الإبداع في تحویل المنتج إلى من لفتات  شعارھم حتى في ساحات وحدائق العامة 

ھم بأفكار شدیدة معنى إجتماعي مفید للمارة مما یجعل المنتج یلتصق في أذھان

  : الإیجابیة

 .نجلیزیة ھو استعمال لغة عالمیة الحیة الإ جمالیاتإضافة  .1

  لجمیع فئ�ات العمرالوعي الجمعي  دون الشعار بساطةحتى یكون سھل الفھم ت .2

ھامة لھا موقع  لشركات الإشھاریةبمحمل إستراتیجي تركیب إسم العلامة التجاریة  .3

المنتج في ذاكرة المتلقي بدلا من محاولة من أجل ضمان ترسیخ إسم  إقتصادي 

  .المستھلك إستدعاءه

إسم العلامة التجاریة المكتوب بالخط الكبیر لتأتي ب تزین الصورة الفنیة  الإشھاریة  .4

 تشابك بعده جملة الشعار بكلمات صغیرة، ،وحتى لایجد أي تداخل مع منتجات أخر�

 .على المستوى الأیقوني 

ة بارزا مكتوبا بالخط الكبیر عكس الحروف الأخرى في إسم العلامKظھر حرف  .5

  : ،جاءت ترجمةالشعار في اللغة العربیة على النحو

  "لك كیتكاتذ لك بریك،خذ خ"

وھنا نرى ترجمت بتعریب للحفاظ قافیة كاف لم تستعمل خدلك استراحة للاستمتاع برونقة  

  : مجال مفتوح إما
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  شرة الطریقة المبا مستدلا على  ما ھيالمترجم في الشعاربوضع كل العناصر كیلتزم

إستعمل تقنیة الإفتراض في ترجمتھا فنقلھا كما breakوالترجمة الحرفیة ،حتى كلمة 

 .ھي بحروف عربیة  بدلا من ترجمتھا إلى كلمة إستراحة 

   الفعلhave to ترجمھ إلى خدلك ،وتكرر مرتین تماما مثل ماھو الحال في الشعار

كن إستنتاجھ ھو أن المترجم إختار أن یكون حارصا أمینا للشعار بلغتھ الأصلیة    مایم

الأصلي حتى یكون للشعار المترجم نفس التأثیر على الجمھور المستھدف، فلا نلاحظ 

 .ھناك جاذبیة وقوة معنویة 

   إعتمدنا في ھذه الترجمة على تقنیة إعادة  السیاق ، فأعدنا ھیكلة الشعار بطریقة

الشعار الأصلي، ولكن تساوي نفس المعنى،فالتزمنا  على  جریئة غیر واضحة شكلا

  : عبارةب

 " فاصل ونواصل" 

  والتي ھي من  ثقافتنا العربیة حتى یلاقي الشعار قبولا من طرف المستھلك العربي

بالنسبة للمتلقي عامة معروفة ولایشغر بغرابة كلمة،بریك مثلا ،والتي تعتبر كلمة 

 .المحلي 

  بارزر الموظف الذي جاء فیھا على مستوى الصوت وكان لھ تأثیرأما بالنسبة للتكرا 

 .ھعلیالإصرار عناصر الشعارمرتین لدرجة وانسجام  في تناسق 
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  : النموذج الثاني

Twix Top  

  

الومضة   الكلمة طبیعتھا  جنسھا  معناھا  ترجمتھا

  الإشھاریة

تعرب إلى 

  تویكس

تعرب إلى 

 )1(تویكس

ببة قطعة الشكولاطة المح

للكبار والصغار عبارة عن 

أصابع بسكویت مقرمش 

بالكارامیل تغلف .. مغطاة 

التي ترمي .. كارواج

للذان ملامحھا إلى التوأم ا

یع فالتجأ في تصن.. إختلفا

  واحد یمینا

یمثل إسم مجرد 

.. شھوة

شكولاطة 

 اللذیذة

إسم لأشھر 

شكولاطة في 

العالم تابعة 

لأكبر شركة 

منتجة للمواد 

 الغذائیة

 

 

 

Twix  

 

                                                             
(1)Twix Top: www.Twix Top.com                                                            ینظر موقع   

 2022/05/22اطلع علیھ یوم 



 دراسة تطبیقیة                                                                                   :الفصل الثاني 
 

- 45 - 
 

والآخر یسارا الإختلاف في  

قاعدة بسكویت بین كارامیل 

وشوكولاطة لیعود الإختیار 

 المفضل لدى الزبون

  الأفضل

  الأحسن

  الرفعة

  التفوق

  الأسمى

 الأعلى

تستعمل لتصف وتبالغ في 

الوصف وتزید في الفضل 

الذي یستحقھ المنتوج لتسحر 

 المستھلك

صفة للمفرد 

وللجمع 

مشحونة بقوة 

ات علو ذ

 ورفعة

صفة تمثل 

أعلى جودة 

 وأفضل إنتاج

 

 

Top 

 

  

  یلزمھ أسلوبھ وكلماتھ ،ولاجمالیة الشعار عن الأمثلة السابقة من حیث یتماشى ھذا

أو حتى حفظھ من قبل القارئ أو توصیل المعنى واستدراك من أجل أو إبداع مجھود 

  .ارفي ھذا الشع Twixالمتلقي، شعار یتم ذكر العلامة التجاریة

  جمھوره المستھدف والذي یتمثل في صیغة صغیرة موجھا خطابھ جاء الشعار على

ھذه الشكولاطة المتكونة في غلافھا الأصفر من قطعتین من البسكویت محبین 

إلى إتخاد التي یدعو جانبین أیمن وأیسر یمكن لالمغطاة بشكولاطة تویكس اللذیذة 

  الأفضلالقرار على الإختیار 

  في بدایة الحروف الإیقاع الصوتي  أولما تلقاه   في عقل المستھلك یة دلالقوة ینبت

لكن تحت إطار ترجمة ستعرب للوقوع في نغم وقافیة و المعنى  الأولى للكلمات 

 مرننة

 بتردید ھذا التكرار ننسسى  لایمكن بأنT في إضافة شيء ممیز  ةمھم كان لھ بصمة

قي ویجدبھ تلقائیا ،نحاول في ترجمتنا على الشعار، بحیث  أصبح  یثیر إنتباه المتل

الذي بدون شك لھ تأثیر إیجابي على نفسیة المعرب  الإبقاء على ذلك الأسلوب

 المتلقي 
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  الترجمة المباشرة والحرفیةتوجھ إلى أي عراقیل تمنعنا من  لم نجد من حسن حظنا 

 " أفضل "النحوعلىوترجمنا "  تویكس" فعربتلھذا الشعار  ،  والإقتراض 

  حتى نحافظ على الإنسجام بین الكلمتینTwix وTop متحولین في اللغة الھدف

العربیة الفصحى البسیطة  ترجمةبإستعمال اللغةإختیاري نعتمد على الإلى القرار 

لكون الشعار مما سیجعلھ أكثر قبولا من طرف الجمھور المتلقي وبالتالي  المقنعة 

 : إقترحنا الترجمة التالیة

 "ار الأفضلتویكس الإختی " 
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  :النموذج الثالث 

Kia Mtorors The Power Surprise  

  

الومضة   الكلمة طبیعتھا  جنسھا  معناھا  ترجمتھا

  الإشھاریة

تترجم إلى " كیا"

العربیة الناشئة أو 

الخارجة من 

" Motors")1("آسیا"

  المركبات المحركات

شعار لشركة 

تصنیع السیارات 

روج في كوریا الخ

الظلام  من بقعة

لعالم وإظھار ل

التطور كدلالة 

ائم ركیز الدالتعلى 

إلى  ینظم

أسماء 

 المجردة

جاءت على 

ھذاوزن  حتى 

تشمل مزایا 

وفوائد 

سم في كلمة إ

یدل مشھورة

سم إعلى 

من  العلامة

الشركة 

المروجة 

ویحمل 

KIA 

Motors 

 

                                                             

 .(1)www.kia motors .com                                                                        ینظر موقع   

    2022/05/22أطلع علیھ یوم 

 

The Power To 

surprise 
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عل�الأسلوب 

 الناشط المتفائل

من الناحیة البنیویة 

و الھویة  

 الإجتماعیة

 

 

المنتوج 

لتوضیح فكرة 

 الإشھار

" KIA"فرعین

" Motors"و

لفرض تعدیة 

مصیر وھوایة 

البضاعة من 

خلال التقدیم 

التشھري إما 

عبر كلام 

مسموع أو 

  كتابي

"The"  

  الألف واللام

ید یفتعریف أداة

 وسطكالحصر 

والأفضلیة وصیغة 

شرح  المبالغة

استحضار تحت 

المعلومة المرتبطة 

 صر منھ بالفعلالن

في ذھن ) الحدث(

 الشاھد

 

تصنف على 

 أنھا أداة

تعریف یملك 

لإزالة معنى 

التنوین 

وتعیین 

 المقصد منھ

حرف یمثل 

موالیة الالأسماء 

 التي یرغب

وتزیل بقدر 

الإمكان اللبس 

في المقصد من 

  الإسم المعرف

  

  

 

 

 

 

 

The 

 

 ملأت  Power ترجمة

ات فمن المرد لاحق

للغة كما ھو في معنى ا

  العربیة

  شدة -

  جبروت -

  سلطة  -

  ھیمنة  -

و  یعني القوة

القدرة الكفاءة 

والإمكانیة فھي 

مبدأ ھا في كل

الترادف الذي 

یحقق معنى واحد 

لھا أبعاد ون یكو

حسب السیاق 

إسم مفرد یدل 

على شيء 

واحد أفاد 

العموم 

یستعمل في 

اللغة العامیة 

  والفصحى

اسم معروف 

یرتبط عامی 

قیمة من القیم ب

متع بھا یتالتي 

ج وھي تونالم

تحت حیز 

آلیاتالمجاز 

المرسل مجسدا 

 

 

 

Power  
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  السیطرة -

  صرامة -

  حدة -

  حصانة -

-  

- 

اللغوي والمعجمي 

 قائمة فتحلت

الإستدلال في 

الدفع نحو مركز 

لتشدید أو ھدف وا

بشھامة وخشونة 

طاقة أو جھدأو 

  شجاعة أو نفوذ

  

من طرف 

علاقة سبب 

  ونتیجة

  

  م إلى ثلاثةرجتت

  من أجل -

  لكي -

 لـِ  -

مقیدة بمثابة 

تعمل قریبة 

عمل الربط 

وتفید الھدف 

والغایة المراد 

بھا للوصول 

  إلى نقطة التوجھ

  

حرف یشیر 

إلى محل 

وف عن ھدم

طریق الربط 

  التواصلو

  

 قرینةالمثل تأداة 

الرابطة بالفعل 

في حالة الغیر 

المصرف 

Stem  

  infinitiveأو

  

  

  

  

To  

  

  

دة ترجمات لھ ع

إلى اللغة العربیة 

  :الغنیة 

  أبھت  -

  دَھمَ -

  كَبَسَ  -

  بھُِتَ  -

  أغََارَ  -

  أفَْحَشَ  -

كلمة تحیل عن 

الإزدراء وعن 

استقدار شيء 

والتضجر أو 

للإعجاب 

والمجاملة في 

نحو لم یتوقعھ 

بوجود أو لم 

یتخیلھ مع ذلك، 

فعل رباعي 

ذات طابع 

عاطفي یدل 

على الدھشة 

والإنبھار 

ودرجة التأثیر 

بالمنتوج أو 

الموضوع 

للإعجاب 

بجمال قوة 

فعل یحیل  على 

معنى من 

المعاني 

المتضمنة في 

یاق العاطفي الس

بحیث یمر على 

درجات الإنفعال 

العاطفیعلى 

مقاییس تصنفھا 

في صراع القوة 

 

 

 

 

Surprise  
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  صَانَ  -

  بغََتَ  -

  اندھش -

 )1(انبھر -

یحمل مرادفات 

  ة تشرحھكثیر

السیارة 

عاملھا 

الأساسي 

محركھا 

KIA  في

توطید أواصر 

العلاقة 

الموجھة 

للمخاطب 

المفرد 

والجمع 

لجمھور 

  مستھدف

  والضعف

  

 فأعدنا  ھندسة الشعار  الترجمة الحرفیة المباشرةرجمتنا أولا على إعتمدنا على ت

  .  بطریقة الفھم المستقیمة التي لھا دلالتھا المنطویة

  القدرة على  الذي منحھا  الإقتصاد الإستراتیجيعلى ذاتھا إنخراط صلب لقد تم

  .الشكل والتدلیل  الذي إھتم بالمعنى 

 : لىإماذا یقصد سواء في إنجلیزي أو عربي وإلتجأنا"kia Motors"فھمنا اسم مركب 

واستحضار مرجعیات   التي تمتلكھا الوقائع الخاصة بالدلالة عریب والإقتراضالت .1

  .التأثیر بطرق معینة وصور مختلفةثقافیة و الإجتماعیة بإمكانھا 

عملیة إبداعیة ولیس إبتعاد عن حقیقة والتقرب من الخیال وإنا ھو مزج تدرجنا إلى  .2

  .بینھما
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أدركنا المعنى بیقظة فنیة وجمالیة وجعلنا ترجمة الشعار فیضا مشحونا بالقصدیة  .3

 ةوالھدفیة حیث توقفنا على التأویل حتى نحافظ على العناصر كما ھیا مركب

 "القوة الھائلة كیا موتور "  

مما یعتبر مرجعا  التغییر الذي لعب دورا متوازیا في ا التطویع  ثم انتقلنا إلى  .4

 .حاسما

 ھذه التقیةفعملت  یعادلھ  من مصطلحین إلى ما Motorsو  kiaفحولنا عنصرین  .5

 والنظریة على الإندراج الإرتباطي الموجود بین الوحدات اللسانیة والمعنى

والتحسس بالكفاءة في إستعمال المھارة الإقناع لمستوى الدلالي للغة ا على

 .والوضوح
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                          : النموذج الرابع

   Jaguar  Grace .....Space......Pace            

                     

  

  

  

  

  

  

  

  

Jaguar 

Grace  Space  pace  
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  ترجمتھا

  

  معناھا

  

  جنسھا

  

 طبیعتھا

  

  الكلمة

  

ة لومضا

  الإشھاریة

  

1  

  

  

  

 نمر أمریكي

ھي علامة لشركة 

بریطانیة لإنتاج 

السیارات الفاخرة 

والریاضیة العصریة 

مركبھما بین .. ولونت

القوة وخفة الحركة 

ویتحمل طابعا لا مثیل 

لھ من حیث الأداء 

وجاذبیة التصمیم لرؤیة 

صلبة متماسكة لا تزال 

تحیا إلى العصر الجدید 

وترسم قیادة مریحة 

منح الثقة للسائق لما ت

آلت إلیھا من رفاھیة 

عبر الوقت یقدم لھ 

المقیاس الرئیسي من 

التفوق في قطع مسافات 

وسط مسالك وعرة في 

وقت قیاسي وھذا الذي 

یفخر النمو الإقتصادي 

 العالمي

إسم مجرد 

لجمع ومفرد 

تمثل بطاقة 

التعریف 

ماركة لل

تخلق میدان 

 الإشھار

إسم شھرة 

لعلامة سیارة 

لق على تط

النمر الأمریكي 

للسرعة الفائقة 

وتمیزه 

 بالفوریة

 

 

 

  

 

Jaguar  

  

 

                                                             
1Jaguar: www.jaguar.com                                                      ینظر موقع 

    2022/05/22اطلع علیھ یوم  
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  إحسان-

  فضل -

 نعمة -

  حسن المظھر-

  بھاء -

  بھجة -

  إمتیاز-

  حلو -

  ظریف -

  لائق -

  وسیم -

  زھي -

  مثالي -

  سمو -

  رونق -

  رشاقة -

 الھبة -

وصفا لشيء قد أنتج ثم 

نشر في تواصل بمنھج 

راقي ومزھر تناسبي 

النعمة والقیمة  لإظھار

للإرضاء كما تدون 

التلقائیة .. بالعامیة

والتي تخلق في .. تجامل

الأخیر عین بشریة 

الخاطفة وتغري ید 

 متقدمة للطلب

صفة 

لمختلف 

الأجناس 

تعبر دائما 

عن الجمال 

والرفاھیة 

تشكل 

الخصائص 

الأحذیة 

والملابس 

بحیث رفع 

مكانتھا في 

 السوق

صفة فضیلة 

وحمیدة  تتمیز 

زة إیجابیة بمی

لحالة شعار 

إشھاري صادق 

صریح بحكم 

والإثبات وحكم 

 :      الفائدة

تعبر عن 

الجمال 

والرفاھیة 

 والفخامة 

 

 

 

 

 

 

 

 

Grace 

 

  مسافة -

  مساحة- 

  مدى- 

  سعة -

  یزح -

  مكان -

  فسحة -

  بعد -

 فراغ -

فرجة لتوفر مكان متاح 

واسع غیر مشغول 

تتواجد فیھ الأشیاء 

وتتحرك 

ھدف لسباق وتتموجاست

السیارات لتشمل خیال 

 واسع المدى

إسم لمفرد 

لإمتداد 

نطاق غیر 

محدود كبیر 

شكل لا 

یمكن تقدیره 

لوجود أبعاد 

جمعھ أماكن 

 او مسافات

إسم یعبر عن 

الفضاء الواسع 

الذي توفره 

تعبر سیارة جاك

عن الفضاء 

الواسع الذي 

توفره سیارة 

 وار

 

 

 

 

Space  

  

  

 

  :ترجمتھا إلى

  خطوة -

لفظة لا تتوقف عن 

حدھا بل تستدعي 

صفة تعطي 

تعریفا 

صفة تدل على 

معنى السرعة 
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 معبر -

  ممر-

  عجلة -

 مشیة -

سرعة السیر وازدیادھا 

وكذلك نسبة التقدم 

الصناعي وھي محور 

الركض نحو الوصول 

إلى نھایة بسرعة فائقة 

تعبیرا كفئتھا ةجدارتھا 

وإعطائھا مكانة في 

 عالم التسوق 

وھویة 

لماركة 

السیارة التي 

داع في 

عالم صیتھا ال

بالنظر إلى 

 جودتھا

والرشاقة 

 تتبن  لسیارة

لھا في  

تعبر المتطورة

عن سرعة 

ورشاقة ھذه 

 السیارة

 

 

 

Pace  

  

 منھجیتنا السابقة إلى النبش  تحلیل على مسار الشعارات الإشھاریة ، سنرمي سھم

لایروج إلى مستحضر تجمیل في تاریخ المنتج المشھر إلیھ، غیر أن ھذا الشعار 

 Jaguarولا إلى نوع من مأكولات ولا تجمیلات وإنما ھو شعار لسیارة جاكوار 

المتمیز بالشھرة   اشتھرت شركة جاكوار البریطانیة بسیاراتھا الفخمة التي علامة 

  . الفخر والریاضة العصریة، حیث واكبت العصرالتقدمبین القوة وخفة الحركة 

ثلاث كلمات لاتفصل ببجاذبیة قویة یلیق بأن یعبر عن شركة  مةبفخاتمیز الشعار  .1

 .بینھم أي أداوات  ربط ولا قرائن

في كل aceوكل كلمةتنعت  خاصیة معینة على ھیئة قافیة ثلاثیة تعید نفس الصوت .2

 .الكلمات الثلاث

،فأصبح الشعار یمتاز بخاصیة شعریة تجذب المتلقي وتجعلھ یحفظ تلك الكلمات على  .3

 .وحتى بدون أن یقصد ذالكالفور 

شك في أن إختیار ھذه الكلمات من قبل المشھر لم یكن صدفة أو عشوائیا، وإنما تم لا .4

إنتقاءھا بشكل دقیق حتى تشكل ذالك التوازي الصوتي الذي یؤثر إیجابیا على المتلقي 

 ویدغدغ مشاعره التي تدفعھ نحو التفكیر في إقتناء ھذه السیارة الفخمة والتي تتمتع

  .بكل ھذه الممیزات 

في ھذا شعار كان صراط العبور  لترجمة سھلا على المترجم ألا وھو إیجاد مقابل  .5

 .كلمات من لغة الأصل إلى لغة الھدف



 دراسة تطبیقیة                                                                                   :الفصل الثاني 
 

- 56 - 
 

ولوجود حقل متسع للمفردات المقابلة توجھنا إلى النسق الجمالي ذو قافیة حفاظا على  .6

تصف وتركز على  الوزن وطرق باب حمالیات الأسلوب في كلمات الثلاث التي

 .توازیا ا لقافیة 

الشكلي طمعا للحصول على ترجمة ملائمة مضمونا وشكلا من التكیف إلتزاما بتقنیة  .7

 تم العثور على الإكتفاء في نقل المعنى والشكل لبلوغ درجة حماس لدى المتلقي

 : عند ترجمة وعلى بعد البلاغي

 " رحابة .......رشاقة ......أناقة"  

عارة المكنیة فحدفنا المشبھ بھ الإنسان الذي یتصف بأناقة الشكل استعرنا الإست  .8

 .ورشاقة الجسم ورجابة الصدر 
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  :النموذج الخامس 

   Maybelline  

Maybe She's Born With It 

  

الومضة   الكلمة طبیعتھا  جنسھا  معناھا  ترجمتھا

  الإشھاریة

ترعى كلمة 

مایبلین 

البھجة، 

كریمة، 

ال الجم

ترجمة )1(لكن

مایبلین إسم الفتاة 

التي وقعت في 

حب شاب وكانت 

تتزین بتكحیل 

عینیھا من خلال 

فصح السخام من 

إسم مجرد 

لمصطلح مشھور 

عالمیا یستلطف 

 التجمیل

إسم الشركة 

العالمیة الرائدة في 

ضرات مستح

التجمیل النسائیة 

یوجد في جمیع 

إشھارات المكتوبة 

 

Maybelline  

 

                                                             
(1)http//: www.maybelline.com                                                                    ینظر موقع

    2022/05/22أطلع علیھ یوم 

 

Maybelline 

MaybeShe's Born With It 
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تحداد من 

المعنى والفھم 

سمات ممیزة 

التي ترسم 

بسمة غیر 

إرادیة 

 عاطفیة

مصباح الزیت 

على رموش 

فساعدھا أخوھا 

الصیدلي 

طوماس ویلیامز 

)Williams 

Thomas (

ن بمزج الفازلی

مع غبار 

الكربون ومن 

ھنا ظھر أول 

عمل لإنتاج 

ماسكارا 

)Mascara (

نسبة لشقیقتھ 

مایبلین الذي یدل 

إسمھا على قوة 

الجمال وإعادة 

النظارة لبشرة 

المرأة وھنا 

یتضح التأثیر 

الباطني 

 اللاواعي

والسمعیة 

 لمایبلین ةوالبصری

لھا باب 

  مفتوح

  ربما -

" ربما"تساق 

عل�ناحیة الفكرة 

الإیجابیة والفكرة 

ربما للمخاطب 

متضمن المفرد 

یمكن للجمع 

أداة مركبة من 

" ما"و " رُبَّ "

الزائدة تدخل على 

  

 

Maybe  
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  یاترى -

  - ممكن

من  -

   -المحتمل

 من الجائز -

   - لعلى

  منالممكن -

 -عسى

على  -

 الأرجح

السلبیة وأیضا 

ى التوقعات عل

المحتملة 

وإعتقادات وقد 

تأتي في بدایة 

الجملة أو نھایتھا 

أو وسطھا تأتي 

على قیس مشبھ 

للتقلیل أو التكثیر 

حسب السیاق 

وھناك نوعین في 

اللغة العربیة 

ربما مشددة 

   (شدة(

ربما مخففة 

 )بدون شدة(

استخدام كرد على 

قش أو سائل أو منا

محاور حین یكون 

الأمر غیر متأكد 

مشكوك أو عندما 

یكون إتفاق على 

 شيء ممكن

الكلمات المعرفة 

وعلى الأفعال 

تستخدم 

للإحتمالات أو عدم 

 الیقین

  

  

تترجم 

بصیغة واحدة 

البنت، " ھي"

المرأة، 

الشابة، 

 المراھقة

الذي  الضمیر

یدل على غیبة 

ویتصل بالعاقل 

ویلیھ فعللتدارك 

غائب مؤنث 

لعلاقة تفاعلیة 

) إمرأة(أنثى 

وبإستثناء ھذا 

العنصر لطبیعة 

 المنتوج

ضمیر منفصل 

یتوجھ للغائب ثم 

یشیر إلى المؤنث 

المفرد ولھ 

مجالات نحویة في 

 صیاغات

ضمیر منفصل 

یكون " ھي"

للغائب ویتعین إلا 

 بقرینة

  

  

  

  

She  
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فعل مساعد 

یسعى لتفسیر 

أمر أو شرح 

مھام وتقدیم 

فھم تشكل 

عن طریق 

إضافة فاصلة 

علیھا 

" i"وتحذف 

من أجل 

 الإختصار

صیغة مفردة 

لفعل شائع للغایة 

یتم بھ شرح 

ولتعبیر عن أمر 

أو وصف لإسم 

مفرد أو ضمیر 

 مفرد

فعل مساعد 

مختصر من 

الأفعال التي 

تستخدم في اللغة 

 الإنجلیزیة مع كل

ضمیر فاعل مفرد 

مصاحبا مع ضمیر 

it she he  أو مع

 weالأشخاص 

she  أو الحیوانit 

أو الأشیاء الجامدة 

it 

تترجم بصیغة 

" ھي"واحدة 

البنت، المرأة، 

 الشابة، المراھقة

  

  

's 

 

فعل دل على 

إستمرار 

وعلى زمن 

الماضي 

بالحاضر 

والمستقبل 

.. یتجھ الحالة 

الغیر متقطعة 

للترغیب في 

اء وفیھ الشر

قوة تأثیریة 

وأیضا 

الإھتمام 

ومدى قیمة 

البضاعة 

طمعا في ثقة 

فعل لضمیر 

الغائب المفرد 

سبقھ الفعل 

المساعد وأخذ 

وظیفة الفعل 

الذي یلیھ یأخذ 

بحكم الولادة 

بالفطرة بحیث 

المنتوج مرتبط 

ارتباط مباشر 

 بحیاتھا

فعل ثلاثي ذا صلة 

بإزدیاد مولود أو 

دھا تضع أنثى مولو

وكأن المرشد أو 

... المشھر وانتو

مما یقول فرضا 

أمرا خامسا 

 ویصرح

یقصد بھا في 

ترجمتھا إلى اللغة 

یعني یكن فلھا 

متطابقات أخرى 

 ترعى سعیھا

 

 

 

 

 

 

  

born  
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 المشتري

ضمیر 

منفصل لغیر 

العاقل 

تستعمل لفھم 

ولمعاینة 

وضبط 

 السیاق

تعید الربط بین 

الكلام السابق أو 

.. كلمة سابقة 

یلیھ  والذي

للتواصل 

وتستدعي 

التركیب الواضح 

في الجملة لتمتین 

 الصلة

حرف یشكل علاقة 

ربط بین الإنفراد 

والإجتماع وھي 

من ضمائر 

  الإشارة

  

  

  

  

  

  

 

حرف جر بمثابة 

قرینة تعمل عمل 

الرصفي الربط 

وغرضھا 

 المفعولیة

 

 

  

With 

  

 

" it"تتكرر كلمة   

بشكل مستمر في 

اللغة الإنجلیزیة 

ر وھي معب

للإشارة وتأتي 

بمعنى ھو أو ھي 

لغیر العاقل 

لوصف أو تعیین 

مھمة وملجأ لتجنب 

تكرار الموضوع 

 كل مرة

ضمیر منفصل 

لغائب المفرد 

 وللإسم المفرد

 

 

 

 

It  
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ذكي لأن المحلي ال ختیارھوالإجعل عناصر الشعار متآلفة وأكثر إنسجاماالذي  .1

 .قریبة من إسم العلامة التجاریة" مایبلین "

استعمال لغة روح حیویة  وأدى  كما أن توظیف ھذه الكلمة یزرع في نفس المتلقي .2

ورنة  دورا ھاما في جعل ھذا الشعار جذابا وممیزا،فقد أكسبھ نغمة شعریة نبیةأج

  .فأصبح یعلق في ذھن المتلقي ویلفت إنتباھھ  أیقونیة 

عریة الترجمة لشعار الإشھاري ذي الخصوصیة الشفي ترجمة ا مترجم عند تعثر ال .3

 .الجمالیة لمحطة بنقل المعنى والحفاظ على ھذه ایجد نفسھ مجبورا 

سیحقق بذلك من أصعب الأمور في الترجمة  الذي ھو التطابق الشكليفإذا إلتزم ب .4

فیفترض التناغم الصوتي لایكون متاحا في معظم الحالات نظرا لإختلاف اللغات ،

یخلق  نى كما ھو حرفي رغم أن ھذا الإختیارالمترجم على الإختیار بیننقل المع على 

یتذخل بقرار حكم التصرف یبعد ماھو ثقیل ویجلب سیلغي جمالیة الشعار أو  ركاكة و

  .لمعنى ولمبنى معا ماھو لازم 

عربیة الشعارإلى تحویل العلى الخصوصیات التي یمتاز بھا ھذا الشعار دراسة تحلیلیة بعد 

  : علینا أن

 الترجمة  نحقق  حتى یكون لھ نفس التأثیر، وحتى میات أھ نحافظ على كل تلك

النساء اللواتي یرغبن في من الجمھور المستھدف  استقطاب جمالیتھ وقوتھ في

مظھر مختلف وجذاب  وجدنا  في ترجمتنا لھذا الشعار تبني الترجمة الغیر 

ھم عربیةفمع  لغة  والتصرف  مباشرة معتمدین في ذالك على تقنیة إعادة الصیاغة

  :في ھذا الشعار الأصلي قد یصبح مملا إذا ترجم حرفیاالمقصود 

  ''مایبلین ربما ھو ,ربما ولدت بما" 

  : ولھذا إخترنا أنتكون ترجمة الشعار كالآتي

 '' لأن سر جمالك مایبلین''  

إلا أن ھذه الترجمة  مایبلین  وبالرغم من تعریبھاإثارة مفعمة بالحیویة فی تكان .1

 ،معاییرلھذا الشعارو ضوابط ي من وراء تبني حققت الھدف النھائ
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وأقنعنا السیدات بأن جمالھن ھو ,ھنا یكتمل قطرالشراء  كأننا قطعنا الشك بالیقین  .2

 . مایبلین

مع النظریة یتأقلم   عنصر الشك وترجمنا المقصود بعبارة أخرى وھذا ماإستبعدنا  .3

دى تأثیرھا على المتلقي لمترصد شعاع الإتفاق الوظیفیة للترجمة ،والتي الشعارات 

بدلا من مدى قربھا من النص الأصلي، أي عدم التقید بالنص الأصلي والتركیز على 

 .الھدف النھائي للترجمة 
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  :السادس  النموذج

love the skin you are in  

  

  

  

الومضة   الكلمة طبیعتھا  جنسھا  معناھا  ترجمتھا

  الإشھاریة

  ظاھرة

  حادثة

  عةواق

التي 

تسعى إلى 

جاءت من وعد 

إلتزم بھ عشیق 

إتجاه عشیقتھ 

كھدرة للعنایة 

بالبشرة وھي كلمة 

إسم مجرد لعلامة 

كریم الترطیب 

للنساء لتمتعھن 

بمظھر صحي 

للغایة من أجل 

إسم لماركا 

عالمیة 

متخصصة 

في العنایة 

بالبشرة 

 

 

 

Olay 

 

love the skin 

you are in 



 دراسة تطبیقیة                                                                                   :الفصل الثاني 
 

- 65 - 
 

 )1(التعبیر

 الأفضل

تدل على حادث 

التي تحدث تغیر 

إیجابي أو ظاھرة 

التي تظھر البشرة 

في أحسن حالة 

لذلك تعمل على 

تنظیم وتنفیذ ما 

یقرب نصف ملیون 

إختبار خاص بكلا 

من الجودة وأمان 

وإلى وصول إلى 

حد الرضى 

المطلوب حیث 

قبولا  أولايلاقت 

كبیرا من السوق 

وحققت نجاحا 

 ھائلا

الحصول بقدر 

فائق من الجمال 

 شكلا ومضمونا

والعطور 

ومواد 

یل التجم

تركز على 

حمایة الشرة 

وظھور ھذا 

الأخیر مفعم 

 بالحیویة

                                                             
(1)http //: www.Olay.com                                                                           ینظر موقع

 2022/05/22أطلع علیھ یوم 
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  حبي

 اعشقي

" حبي"فعل بمعنى 

یرشد على الإھتمام 

والحرص على 

العنایة بجمالك 

لنشأة وتوسع حلقة 

 البیع عند الزبون

فعل أمر 

للمخاطب المفرد 

المؤنث في دلالة 

ظمنیة على 

الحاضر بما أنھ 

فعل إنشائي ثلاثي 

 دالأبعا

مر یعبر أفعل 

عن إحساس 

یفید الإثبات 

وكأن المتكلم 

واثق مما 

 یقول

 

 

 

Love  

 

  "الـ"

 ألف ولام

ضابط من ضوابط 

السیاق یضبط بھ 

المحتوى المفھومي 

بحیث یصبح سھل 

الإستحضار من 

طرف مشاھد على 

ساحة المعلومات 

في ترشیح لأن 

یكون الأكثر طلبا 

 في العالم

أداة للمفرد الذي 

دیدا یلیھ بتح

وتمیزا عن النكرة 

لتمنح الھویة 

 الخاصة

أداة تعریف 

تفید التعریف 

والحصر 

یرتبط ارتباط 

فطري 

بالأسماء 

المعرفة تعمل 

على جمع 

المعلومات 

العامة 

 للمنتوج

 

 

 

 

 

The  

 

  بشرة

 جلد

إسم یفسر الطبقة 

الخارجیة الخلویة 

من الجلد لوجھ 

الإنسان وبالأحرى 

 المرأة

إسم لمفرد جمعھا 

ات على طبقة بشر

 قاعدیة لوجھ أنثى

إسم من 

أولیات 

العنایة في 

الجسم 

وتعزیز 

مظھرھا من 

أجل تحقیق 

 

 

skin 
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الحفاظ على 

 سلامتھا

  انت

  انت

  انتم

  انتن

 

ضمیر منفصل 

للمخاطب لیأمر 

المتلقي سواء واحد 

أو جمعا وھنا یكون 

أسلوب الإحترام 

 الذي وظفھ المتكلم

ضمیر منفصل 

ى یفید المفرد المثن

والجمع لعلاقة 

 تفاعلیة

ضمیر 

منفصل لفعل 

  لمتكلملأمر

یوجھ النداء 

 والطلب

 

 

You  

  

 

_ كن 

للمخاطب 

  المفرد

_ نكن 

للمخاطب 

المذكر 

  الجمع

_ كنَّ 

للمخاطب 

المؤنث 

 الجمع

فعل أمر غرضھ 

الترویج للتقرب من 

نقطة البیع والإقبال 

على الشراء وھو 

یحتم الأمر للأخذ 

 ویقنعھ 

فعل مساعد 

لمفرد والجمع ل

معا الذي غالبا ما 

یفید بالقصد 

والصدق 

 والتصریح

فعل مساعد 

یفید الأمر 

والترغیب 

ومن مبادىء 

الإقناع 

والتأثیر لحكم 

 الفائدة

 

Are 

 

  في

 بسم

حرف یفید الظرفیة 

مكانیة أو 

زمانیةتبین الحركة 

الواعدة لا تتغیر إلا 

بتغییر موقع الجملة 

وھي مبدأ لتجسید 

حرف یربط 

الكلمات المفردة 

وكلمات الجمع 

لتوكید الحقیقة 

وتحدیدھا مباشرة 

 بدون لف ودوران

حرف جر 

یعمل على 

الربط بین 

أجزاء الكلام 

والكلمات 

لزیادة 

  

  

 

in  
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اخھ المعنى وإرس

 لدى الزبون

توضیح 

وإیصال 

 ھدف الترویج

  

  طور المتخصصة في منتجات العنایة بالبشرة والع ةذا الشعار في غور ترجمھیدخل

 ینظم إلى شركة أولاي ومواد التجمیل  العنایة بالبشرة والعطور ،  التي ،"أولاي" 

أول  ما .في مجال مواد التجمیل في العالم في وقتنا مشھورة  التجاریة وھي علامة 

خلق موسیقى مسلیة الذي في الكلمتین  السمعي یثیر إنتباھنا في ھذا الشعار ھو سجع ا

الإحتیاجات الجمالیة للجمھور المستھدف  ةتلبيالصوتی ةمتع تطرب المتلقي أنتج

 .الكفاءة المطلوبة ویوفر لھم 

   العنصر الجمالي حمایة أثناء ترجمتنا لھذا الشعار بذلنا كل مافي وسعنا من أجل

، فإخترنا تبني الترجمة الغیر مباشرة وتقنیة التكییف صوتا حساسا الذي حققھ 

نفس وتستلقي  أكثر إنسجاما منظومة  الشعارعناصر تشكل الشكلي ،بحیث تصبح 

 .التأثیر على المتلقي الآخر

  منتجات أولاي التي نستخدم أن المرأة بعد أنیقصد بھ الشعار في لغتھ الأصلیة 

بفائق الجمال وترى إعجابا وتغییر إلى الأحسن  البشرة وتعید لھا جمالھا  تحمي 

لت إلى منطقة الرضى النفسي وصبنفسھا أكثر من السابق، وھذا بسبب  فتعجب 

  :لھذا جاءت ترجمتنا للشعار على ھذا النحو 

 "أحبي نفسك، إعشقي بشرتك"  

  .اللب الجذري لصیغة الأمرلقد ركزنا  في ترجمتنا على  .1

كما أنناأبقینا  نفس التناغم الصوتي الذي أضفى جمالا على الشعار في اللغة الأصل  .2

،اللتان لھما نفس "نفسك و بشرتك"كلمتین فعوضنا ذالك بالin وskinبین الكلمتین 

  MaybeوMaybellineالعربیة وفي لغة الأصل كانت  الإیقاع الصوتي في اللغة

  .الحرفترید نفس  موقع أیقوني الذي كان مببا عند
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  :النموذج السابع 

Fuctional......Fashionable.......Formidable  

  

ومضة ال  الكلمة طبیعتھا  جنسھا  معناھا  ترجمتھا
  الإشھاریة

  مھمة -

  عمل -

  دور -

  تابع -

  دالة -

  وظیفة -

 مظھر1 -

ھي نطاق 

غیر منتھي 

یتعلق بشكل 

العمل 

المواظب أو 

السلیم إما 

یكون فعال 

ناشط أو 

صفة 

تستھدف 

المفرد 

والجمع 

والمثنى معا 

وكذلك 

المذكر 

والمؤنث تقوم 

نعت 

تصف 

منتوج بأنھ 

دالي فني 

وظیفي 

عملي 

یستعمل في 

مجالات 

Functional  

                                                             
1
 http//: www.sneakerfiles.com                                                        ینظر موقع 

 2022/05/22أطلع علیھ یوم 

 

Fuctionable Fashionable 

Formidable 
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العكس 

وتتعلق 

بالطریقة 

السلبیة التي 

تعمل بھا 

شيء ما 

وبالغرض 

وسیاق 

السلوك من 

أجل تصمیم 

التكامل 

الإسنادي 

التمییز 

ص الخصائ

وصفیة وعلى 

حد سواء 

یحظى 

استخدامھا 

بالإجاب 

لجمال الأمر 

 الھادف

بتحدید 

الموصوف 

الذي ینتمي 

إلیھا المفھوم 

المنتوج 

 الریاضي

العلم 

الواسعة 

طب، 

تكنولوجیا، 

كیمیاء، 

لبیان آفاق 

الفكرة 

العلمیة 

ویستعمل 

في النص 

الإشھاري 

كتأثیر 

وظیفي 

فعال في 

 الریاضة

موضة -  
آخر  -

 موضة
عصریة -  
مسایر  -

 للموضة
 حدیث -

ھي تعبیر عن 
شكل موضة 

وعن نوعیتھا 
في ذاتھا 

وإستقلالیتھا 
وھي نظرة 
لنمط الحیاة 
البضاعة  

 على إحداثات
الجدیدة في 

عالم الإشھار 
لجعل ھذا 
الأخیر ذو 

صفة لكل 
أجناس 

الكلمات 
والمصطلحا

ت لسمة 
مؤثرة إتجاه 

 النشر

نعت فھمي 
یستعمل في 

مجالات 
الأزیاء 
أوساط 
الراقبة 

للعروض 
 الإشھاریة

Fashionable  
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قامة لیستدعي 
نسبة ھائلة 
كافیة من  

شراء الغیر 
بعد .. المتتبعة

مجاملات 
 المنتوج

  فخم -
  ھائل -
  رائع -
  باھر -
  مدھش -
  مغري -
 قیم -

ھي عبارة 
من علامة 

إشھاریة 
بشكل مثیر 

لإعجاب 
ومكثف بقوة 

التشجیع على 
الأخذ السلع 
والذي كان 

یمیل إلى 
إشارة إنجاز 

ھائل من 
التشھیر حتى 

یكون ھناك 
وقوع التعامل 

التجاري 
لتوسیع دائرة 

 الفائدة

صفة لكل 
أجناس تعمل 

على اقناع 
الزبون من 
التقرب من 

قطب البیع ثم 
الشراء من 

بعد استطلاع 
على 

 المعلومات

صفة تمثل 
القیمة 
العالیة 

للمنتوج 
المعروض 

یسحر 
المتفرج 
ومن ھنا 

تنطلق 
عملیة 
إسحب 

  وإدفع
Pull/Pus

h 

Formidable  

  

 :شعار متخصص لصناعة الألبسة والأحذیة 

  .تي تنتجھا ھذه الشركةثلاث صفات تعبر عن العصرنة وأواخر طرازات ال .1

وجعل الشعار أكثرا   bleفي بدایة كل كلمةونھایتھا F الذي استقطب انتباھا ھو تكرار .2

 .تمیزا فنسج تماثل رونقي مستمر بأصوات سجع الصوامت 

تصرفات إلا في  فارتوینا على الترجمة المباشرة الحرفیة بدون تذخلات أو .3

 : قة لإزدیاد الجمالرائعة بل أنیتصرفنا بكلمة Formidableحالة

  أنیقة..............عصریة.........عملیة 
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لكونھا كلمة تلیق بملابس الریاضیة وكل ھذا یحدث مھمة أساسیة الجوانب سواء من  .4

ب المتلقي أوإطرابھ بتلك الرنة الرامزة إلى مرونة الجمھور والتي تحدث ذناحیة ج

 .نفس تكرار فیصبح كلام راقیا 

 

  

  : الاستنتاجات

 حظ من خلال كل الشعارات التي حللناھا بجرد وتصنیف والتي إقترحنا ترجمتھا، نلا

أن الأسماء تغلب الأفعال في لغة الإشھار ، والنعوت والصفات أكثر من الضمائر 

  .ومصادر الأسماء لھا تعدادھا  كبیرا 

  تدل أول  العلاقة المباشرة بالمنتوج على قیمة نوعیة وھي التي تمنح توسعا من

ث الربح الفائدي  والتعرف علیھ من طرف المشاھد ، وبالتالي تدفعھ إلى إتخاد حی

القرار بطریقة إیجابیة أو بطریقة سلبیة ، وأیضا لخدمة المنتوج وجعلھ یتصدر من 

 . جھات أخرى وذالك بفعل حكم التقدیر

  یتضح دور المترجم في إبراز مكانتھ في أداء مھام الترجمة ، فیستعین بتقنیات

 .سیان النظریات الترجمیة الحتمیة تلفة وبدون نمخ

  عند تشكیل مجموع الوحدات المختارة في الرسالة وكیفیة ربطھا وحبكھا بأسلوب

جمالي وبلاغي جداب لنظیر وإعادة الصیاغة التي من شأنھا یتم تحرك مشاعر 

 .المتلقي وتدفعھ إلى الإقبال على المنتوج دون تردد وتحفزھا 

 الأمر على الشعارات المحللة بمعیار كبیر كان رائدا في الوقوف  استحواذ فعل إن

على إمكانیة قیاس علاقة التي من تتكون المتكلم والمخاطب ، إلى حد تظھر فیھ جلیا 

 .جمیع نظریات وإستراتیجیات التأثیر

 مثللم یجد المترجم حواجزا في ترجمة أفعال الأمرhave   بل وجد التفاعل الكلامي

 .بادلا أو العكس ، یحتوي على وجھي التلفظ الصریح والضمني سواء كان مت

  إختیارت أفضل الكلمات المترجمة ووحد ماھو مختلف وإنسجم المعنى وكان عامل

 .مساعد خیري كدلیل على رصد أسالیب الإقناع والتأثیر والإستجابة الدافعة 
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 من حیث  وجود فھم محل للمبنى أثناء عملیة الترجمة یحدث توازن في اللغات

المظھر الغلافي وتساھم بشكل مباشر في النسق العام للرسالة وتكون تماسك وحدات 

  .بنویة ترجمیة دلالیة لھا بصمة شكلیة  في عالم التسوق 

 ، كثرة إستعمال أفعال الأمر كان أبرز ھدفھا الطلب والنداء والترغیب والإغراء 

بالتحفظ والمراعاة والمعاملة  ترجمتنا كانت متدفقة تحت وظائف التقنیات إذا ألزم

المضبوطة ، لأن غالبا یستعان بالترجمة الحرفیة التي تنتج نصوص إشھاریة ثقیلة 

 .ركیكة على ذوق المتلقي 

  غرض الترجمي لیس فقط إیصال المعنى وفھم مقصودھا ، وإنما ھو ھم المصانع

 .والشركات تحقیق أرباح مادیة وإزدھار التجارة 

 تھ في قالب نحو التكیف وإعادة فھم المقصود بأسلوب یلیق بھ رسم المترجم ترجم

 .ؤثر على المشاھد إلى حد الإعجاب لتكوین ترجمة فنیة إبداعیة جدابة ث

  بدلنا  جھد كبیر لأن النص الإشھاري لھ بعد تداولي وتحكمھ أسالیب بلاغیة وإقناعیة

العربیة والرسالة من أجل الحفاظ علیھا وجعل التكافؤ بالغ الأثر بین الرسالة 

 .الإنجلیزیة 

 زد على إستنتاجنا التكرارhave الذي  ھو ظاھرة محببة في التشھیر إذ یربط بین

عناصر الخطاب في لابقة منسجمة البنیة ، ھو الأمرالذي یستقطب كفاءة معتبر من 

 .الجمھور حیث یتسلل إلى أعماق الكشف وأحاسیس بخفة ورقة 

 ي إیقاع أیقوني بین الكلمات ویسلط التكرار ضوءه إن إیجاد مكافئ صوتي یساھم ف

إما بالسجع أو بكلمات نفسھا وھكذا یصبح التكرارمستجیبا  منادیا لشعار لیتكیف معھ 

 .ویصبح مقبول الشكل والمعنى 

  تأسیس الفن الإقناعي یشكل نصا إغراقي ذو بعد جمالي ومركز إیجابي یستقبلھما

د تحویھ من مضمون ومن مقصود ، ومن تم المستھلك بروح مشوقة لإطلاع على ق

یزھر أمل النجاح في الإستثمار والتبادل التجاري الأجنبي بإحیاء الیومي والدائم لغة 

 .والإقتصاد معا



 

 
 

 الخاتمة
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یعرف الإشھار تزاید ملحوظا في التطور والتقدم الاقتصادي والصناعي إذ یعمل على 

طابع النفعي والحاجي ویضع إقبالا متسعا على الترویج العدید من السلع والمنتوجات ذات ال

  .المعاملات التجاریة لتصدیر واستراد وتسیر الأعمال الاستثمار بین دول العالم

فواقع الترجمة الإشھاریة ینشطھ بعلاقة لغویة إقتصادیة إستراتیجیة تجاریة بین الاسواق 

بر طریقة الترجمة التي لا الذي غرضھا الأولي والأساسي إیصال الرسالة بإقتناء الفائدة ع

  .تقل من شأنھا الخطاب الأصلي لیرصد نفس الأثر

إنجلیزي اللتان مازلتا في طور إكتشاف  ویسلط النص الإشھاري ضوءه في لغتین عربي 

والإزدھار بغیة فتح آفاق على مسامع الجمھور فیقتطفھا بمحل نغمتھا الرونقیة كبنیة قویة 

باقة في لغتین من جھة و بفعل تكوین التحاور  بینھما من مرنة في  ومضات إشھاریة ذات ل

جھة أخرى تحت غطاء الوسائل النظریة  والتقنیات الترجمیة التي تھتم بالصورة ترجمة 

الشعار بالإقناع والجدب نحو الطاب والنداء وھنا بذات یطل علیھا  المترجم  الذي یلتزم 

ف ولیس دوره نقل الرسالة من لغة بالدقة والوعي لإنتاج نص إشھاري لجمھور مستھد

الأصل إلى لغة الھدف وإنما یتفطن في إدائھ باختیار أحسن مرادفات ووقوف على زوایة 

  . الجودة العالیة في إلتقاط كلمات سجعیة

إن تحریر ترجمة نص إشھاري یركز على إستعمال أسلوب بسیط یفھم كل فئات العمر 

تین تكون شاملة لھویة الرسالة الفنیة الفنیة على بطریقة مقنعة عامة وخاصة في كلتا اللغ

محتوى مجال الإبداعي الجمالي ومجال البلاغي الرمزي ،علامات أیقونیة ،وجود اللیاقة 

  . اللغویة والأناقة اللسانیة حتى یكون ھناك تحریك رأي مشاھد وتحقیق الإنبھار

نسبیا على أسس المعاني التحواات الإقتصادیة تتفوق وفق معاییر ترجمیة التي تتنازل 

وضمان التوازن اللغوي والبعد التداولي الرامي إلى توفیر الرضا وجلب الإھتمام لدى 

المستھلك وكذا إسھامات كفاءتھا في سیرورة العملیة  الترویجیة  في إیجاد  مكافىء صوتي 

الترجمة ولھذا فاتقان . مرتبا یسقي حقلا من الإیقاع  والوقوف على الصعوبات والعراقیل 

الإشھاریة لا تتطلب ثنائي لغة بل تتطلب مایملك التسھیل التواصلي بسلسلة بسیطة یتلقاه 
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الزبون والدرایة التامة بكل جوانب الترجمة الإشھاریة والإطلاع على جمیع حیثیاتھا 

ومكونتھا مع مراعاة ثقافة اللغة المنقولة حتى تنتج ترجمة محترفة بعید عن الترجمة الحرفیة 

  . لركاكة وتكون ھمزة وصل بین البیع والشراءوا

ترجمة الإشھار تتطلب ما یصوغ صیاغة ممیزة بطریقة اخرى جدیدة لھا بصمة ناجحة على 

  .   جتماعیةجمیع مستویات اللغویة وعلى التطورات الاقتصادیة التجاریة وا�
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 :ملخص

یستد ترجمة نص إشھاري مسموع مرئي عربي إنجلیزي لھ مقامات انسجامیة وتألقیة حیث أصبح تدفقھ  

اسناد مستمرا بالترجمة الإشھاریة التي تتطلب الوقوف عند جمالیات أسلوب وتأویل دلالتھا بإظھار البعد 

البلاغي والتداواي في إبلاغ الرسالة البصریة الإشھاریة بغیة  إقناع المتلقي  وجذبھ نحوالإختیار ماھو 

  .أفضل 

.لإیجابي،المتلفينص إشھاري،الترجمة الإشھاریة،الأثر ا:  كلمات مفتاحیة  

Résumé : 

La traduction d'un texte publicitaire audiovisuel arabe-anglais qui a des positions 

harmonieuses et rayonnantes, car son flux est devenu un support continu pour la 

traduction publicitaire, ce qui nécessite de se tenir à l'esthétique du style et 

d'interpréter sa signification en montrant la dimension rhétorique et traitement 

dans la transmission du message publicitaire visuel afin de convaincre le 

destinataire et de l'inciter à choisir ce qu'il y a de mieux. 

Mots clés : Texte Publicitaire, Traduction Publicitaire, Impact Positif, 

Préjudiciable . 

Abstract : 

 The translation of an Arabic-English audio-visualadvertisingtextthat has 

harmonious and radiant positions, as its flow has become a continuous support 

for the advertising translation, whichrequires standing at the aesthetics of style 

and interpretingitssignificance by showing the rhetorical dimension and 

treatment in conveying the visualadvertising message in order to convince the 

recipient and attracthimtowardschoosingwhatis best. 

 Key words : advertisingtext, advertising translation, positive impact, 

damaging . 
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